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Chambre Kamer
des Représentants van Volksvertegenwoordigers

SESSION 1970-1971.

2 JUIN 1971.

PROJET DE LOI
sur la sécurité des navires.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

A. - Généralités.

Le projet de loi que le Gouvernement a l'honneur de
soumettre à votre approbation est destiné à remplacer les
dispositions de la loi du 25 avril 1920 sur la sécurité des
navires.

Ce remplacement est devenu indispensable pour quatre
motifs importants. .

En premier lieu ·il convient d'éviter que des dispositions
d'ordre technique prises par les administrations compétentes
sous l'inspiration des conventions internationales adoptées
par la Belgique et relatives à la sauvegarde des vies humai-
nes en mer. déborderaient le cadre des dispositions légales.
Ainsi par exemple l'octroi et l'utilisation de certificats de
sécurité internationaux prévus par ces conventions et mis
en pratique en Belgique après leurs ratifications, devraient
être réglés par une loi interne belge.

En second lieu. la loi actuelle n'est sur plusieurs points
plus adéquate par rapport aux nouvelles techniques et aux
nouveaux modes de transport. II suffit de signaler le nom-
bre croissant des engins flottants de toute espèce traversant
la mer et la présence plus fréquente des bâtiments de navi-
gation intérieure en mer.

En troisième lieu, il importe, eu égard aux nouveautés
du trafic maritime, de mieux organiser sur le plan législatif
l'intervention des autorités belges en matière d'inspection
maritime dont les exigences marchent de pair avec l'intensi-
fication de la navigation maritime.

Des changements substantiels exposés ci-dessus résulte,
d'autre part, la nécessité d'adapter adéquatement la seconde
partie de la loi du 25 avril 1920 formée par les chapitres VI
à X.

ZITTING 1970-1971.

2 JUNI 1971.

, WETSONTWERP
op de veiliqheid der schepen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

A. - Algeme~n.

Het wetsontwerp dat de Regering de eer heeft aan uw
goedkeuring voor te leggen wil de bepalingen van de wet
van 25 april 1920 ·op de veiliqheld van de schepen vervan-
gen.

Deze vervanging is onontbeerlijk geworden om vier
hoofdredenen,

Vooreerst moet vermeden worden dat schikkinqen van
technische aard welke door de bevoegde besturen genomen
worden onder impuls van de door België aanvaarde interna-
tionale verdragen betreffende de beveiliging van mensen-
levens op zee, buiten het kader van de wettelijke bepalingen
zouden vallen, De toekenning en het gebruik van internatio-
nale veiliqheidscertificaten welke bij die verdragen werden
voorzien en in België na hun bekrachtiging in voege werden
gebracht. zouden, bij voorbeeld, bij een interne Belgische .
wet moeren geregeld worden.

Tweedens beantwoordt de huidige wet niet meer aan de
nieuwe technieken en nieuwe vervoermethodes ter zee. Het
volstaat in dit verband het steeds toenemend getal van aller-
hande toestellen welke de zee beveren en de drukkere aan-
wezigheid van binnenschepen op Zee te vermelden.

Op de derde plaats is het, gezien de nieuwigheden ter
zake van de zeevaart, van belang op wetgevend plan het
optreden van de Belgische overheden in verband met de
zeevaartlnspectie beter te orqaniseren. De eisen die aan deze
dienst gesteld worden houden gelijke tred met de intensive-
ring van de zeevaart.

Ingevolge de hierboven uiteengezette wezenlijke wijziqin-
gen blijkt het anderzijds nodiq het tweede gedeelte; van de
wet van 25 april 1920 dat hoofdstukken VI tot X uitmaakt,
op adekwate wijze aan te passen.

H. ._--600.
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A cette occasion plusieurs termes des dispositions de ces
chapitres ont été renouvelés, simplifiés ou complétés.

Ce qui constitue le quatrième motif de la révision de la
susdite loi de 1920.

B. -- Particularités.

1. Puisque la loi act~elle utilise des termes généraux dont
la définition est circonscrite dans l'arrêté royal du 12 décem-
bre 1957 sur l'inspection maritime, il a été jugé opportun de
reporter dans la loi même plusieurs définitions lesquelles
seraient dés lors également valables pour les arrêtés d'exë-
cution nouveaux.

Les définitions ont été adaptées.
Il y a lieu d'indiquer que la notion «bâtiment» doit être

prise. dans Ie contexte de la loi, dans le sens le plus large
possible et désigne pratiquement tout engin susceptible
d'être utilisé comme moyen de transport sur l'eau.

2, Dorénavant les dispositions légales contenant le prin-
cipe de la sécurité des navires (article 2 du projet de loi)
référeront au système des certificats de sécurité internatio-
naux (voir également article 9 du projet).

3, La loi établira dans le domaine de la sécurité des navi-
l'es une distinction entre deux grandes catégories de bâti-
ments, la seconde étant subdivisée en plusieurs « sous-catê-
gories ».

La première catégorie comporte les bâtiments de mer (les
navires proprement dits) placés sous le régime commun: les
bâtiments de mer pratiquant habituellement la navigation en
haute mer seront entièrement soumis à la loi et les arrêtés
d'exécution (article 2 du projet).

La seconde catégorie comporte des bâtiments, soumis
selon la distinction suivante, à un régime spécial:

a) les navires qui naviguent uniquement dans une zone
de navigation restreinte le long de la côte, soit entièrement
dans les mers territoriales soit partiellement en mer territo-
riale et en haute mer; il s'indique de ne pas placer ceux-ci
sous le régime commun. Ils seront régis par un régime spé-
cial que le Roi aura le soin d'instaurer (article 3, § l ", 1°
du projet);

b) les bâtiments autres que les navires qui échapperont
à la fois au régime commun et au régime particulier prévu
par l'article 3, § 1Cl', 10 : ceux-ci feront uniquement l'objet
d'une « autorisation de départ» dans des conditions fixées
par les autorités administratives en fonction des données
concrètes du cas (article 3, § 1°1',2° du projet); les bâtiments
de plaisance ne se livrant à aucune opération lucrative ne
sont pas visés dans cette catégorie;

c) les bâtiments belges qui transportent habituellement
dans les eaux maritimes belges, à l'exception de la mer terri-
toriale belge, plus de six personnes moyennant paiement, ou
qui y sont destinés. II s'agit en particulier des bâtiments qui
sont exploités à des fins touristiques.

Le Roi déterminera aussi pour cette catégorie de bâti-
ments des règles bien définies en vue d'assurer leur sêcu-
rité (article 3, § lor, 3° du projet),

Les bâtiments affectés aux amusements de plage (embar~
cations de plaisance comme canoës, pédalos, pneumatiques
etc.) sont exclus du champ d'application de la loi et des
arrêtés d'exécution, sauf s'ils possèdent un équipage et se
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Bij deze gelegenheid werden verscheidene termen in de
bepalinqen van die hoofdstukken vemieuwd, vereenvoudigd
of aangevuld.

Dit is de vierde reden orn voornoemde wet van 1920 te
herzien.

B. - Bijzonderheden.

1. Vermits de huidige wet alqernene bewoordingen aan~
wendt waarvan de omschrijving te vinden staat in het
koninklijk besluit van 12 december 1957 inzake zeevaart-
inspectie, werd het opportuun geoordeeld verscheidene defi"
nities in de wet zelf over te hevelen, welke dan eveneens
zouden gelden voor de nieuwe uitvoeringsbesluiten.

De definities zijn aangepast geworden.
Het past erop te wijzen dat het begrip « vaartuiq » in de

context van de wet zo ruim moqelijk dient opgevat en prak-
tisch elk tuig betekent dat voor vervoer te water kan aange~
wend worden.

2. Voortaan zullen de wettelijke bepalingen welke het
beqinsel van de veiliqhcid der schepen omvatten (artikel 2
van hel wetsontwerp) naar het stelsel van de internationale:
veiliqheidscertificaten (zie ook artikel 9 van het ontwerp )
verwijzen.

3. Op het stuk van de veiligheid van schepen zal de wet
een onderscheid maken tussen twee grote cateqorieén van
vaartuigen, waarbij de tweede in verscheidene « onder-
cateqorieën » is onderverdeeld.

De eerste categorie omvat de zeevaartuigen (de eigenlijke
schepen) die onder het gemeen stelsel vallen : de vaartui-
gen die gewoonlijk de volle zee bevaren zijn volledig onder-
worpen aan de wet en haar uitvoeringsbesluiten (artikel 2
van het ontwerp) .

De tweede categorie behelst de vaartuiqen, die volqens
hieronder gemaakt onderscheid aan een bijzonder regime
zijn onderworpen:

a) de schepen die uitsluitend een beperkte scheepvaart-
zone langsheen de kust bevaren, hetzij uitsluitend in de ter-
ritoriale zeeén hetzij gedeeltelijk in de territoriale zee en in
de volle zee; het past deze vaartuiqen niet onder het gemeen
regime te plaatsen: zij zijn onderworpen aan een bijzonder
stelsel dat door de zorgen van de Koning zal uitgebouwd
worden (artikel 3, § 1; 1° van het ontwerp);

b) de vaartuigen, behalve schepen, die zowel aan het
gemene als aan het bij artikel 3, § 1, 10 voorzien bijzonder
reqime ontsnappen: deze zullen enkel het voorwerp vormen
van een « toelatinq tot afvaart » in door de bestuursover-
heden nader te bepalen voorwaarden welke in Iunctie staan
van de konkrete gegevens van het geval (artikel 3, § 1, 2°
van het ontwerp); de pleziervaartuigen die voor geen enkel
winstgevende verrichting worden gebezigd, zijn niet in deze
categorie begrepen;

c) de Belgische vaartuigen die gewoonlijk in de Belgische
zeewateren, met uitzondering van de Beigisehe territoriale
zee, meer dan zes person en tegen betaling vervoeren of
bestemd zijn orn dit te doen. Het betreft hier inzonderheid
vaartuigen die met toeristische doeleinden worden uitgebaat.

Ook voor deze categorie vaartuigen zal de Koning wel-
omschreven regelen met het oog op de veiliqheid vastleggen
(artikel 3, § 1, 30 van het ontwerp).

Vaartuigen voor strandvermaak (pleziertuigjes als kano's,
pcdalo's, opblaasbare tuigen enz.] worden uit het toepas-
singsve1d van wet en uitvoeringsbesluiten gesloten ten.zij zij
van een bemanning zijn voorzien en met lucratieve doelein-



livrent à des opérations lucratives, dans quel cas ils tombent,
selon les circonstances, sous le réqime d'une des autres caté-
gories (article 3, § 2 du projet).

Le Roi peut édicter pour tout autre bâtiment ne pouvant
être classé dans les catégories mentionnées ci-dessus des
règles selon les nécessités du moment qui s'inspirent toute-
fois des dispositions régissant les navires (article 3, § 3 du
projet) .

Il est bien entendu que si un bâtiment de cette catégorie
- à l'exception évidemment d'un bâtiment de plaisance ne
se livrant à aucune opération lucrative - est destiné à
entreprendre un voyage spécial dans le sens du § lor, 2° de
l'article 3, seul le régime de « l'autorisation de départ»
indiqué sous le littera b ci-dessus, est valable.

4. Les mesures d'exécution de la loi comprendront doré-
navant des dispositions relatives à la stabilité des navires
(article 4, 1°, j du projet).

Le 2" de l'article 4 est nécessaire afin d'éviter que la riqi-
dité des textes légaux et réglementaires entrave: une: appli-
cation souple de ceux-ci aux situations changeantes de la
navigation. Il va de soi que les exemptions y prévues ne: peu-
vent être tolérées que pour des cas individuels bien détermi-
nés ef dans des circonstances exceptionnelles que les chefs
de district du service: de l'inspection maritime ont la respon-
sabilité d'apprécier.

Bien que les modalités imposées pour garantir la sécurité
des navires créent indirectement des obligations pour les
propriétaires de navires et capitaines de navires, il est utile
de prévoir la formule employée au 4° de cet article dans le
cas où certaines obligations doivent être imposées qui ne
résultent pas directement de: ces modalités.

5. Comme il a été dit ci-dessus, il convient de mieux orga~
ruser sur le: plan législatif l'intervention des autorités belges
en matière de sécurité des navires. Ce principe vaut aussi
bien dans le domaine des conditions de: l'octroi des certifi-
cats attestant la sécurité des navires que: dans le: domaine: de
la surveillance subséquente. Ce double but sera réalisé par
l'application respective des nouveaux articles 5 à 10 et Il
à 18.

Les articles 5 à 8 traitent du certificat national, l'article 9
des certificats internationaux et l'article: 10 des modalités
d'une procédure simplifiée, d'une part, les articles Il à 13
traitent de Ja surveillance à exercer et les articles 14 à 18
des mesures coercitives en dehors des sanctions pénales
pouvant être: infligées, d'autre part.

La rédaction de ces articles est suffisamment détaillée
pour qu'on puisse se passer de tout commentaire particulier.
Partout une distinction a été faite entre les pouvoirs de sur-
veillance des autorités sur place: et ceux de nos représentants
à l'étranger, à savoir, nos fonctionnaires consulaires.

L'article: 5, § 1 mérite une mention spéciale du fait que ce
par.agraphe précise la force probante du certificat national
de navigabilité.

Il convient de signaler encore que les dispositions concer-
nant la manière dont l'inspection maritime doit être exercée
(articles 19 et 20 de la loi actuelle}, d'une part, et les mesu-
l'es coercitives y compris la question des formalités dont ces
mesures doivent être accompagnées et du recours contre ces
mesures (articles 21 et 24), d'autre part, ont été intégrées
dans la série des articles contenant le principe de I'inspec-
tion formant ainsi un tout (articles 11 à 18 du projet}.
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den worden uitgehaat, in welk geval zij naar gelang van de
omstandiqheden onder een der andere categorieën vallen
(artikeI3, § 2, van het ontwerp}, .

Voor alle andere vaartuigen welke niet kunnen gerang-
schikt worden in hierboven vermelde categorieën, kan de
Koning regelen uitvaardigen volgens de noodwendigheden
van het ogenblik doch die ingegeven zijn door de voor sche-
pen geldende bepalingen (artikel 3, § 3 van het ontwerp) .

Indien een vaartuig van deze categorie - natuurlijk met
uitzondering van een plezicrvaartuiq dat voor gee:n lucra-
tief doel wordt gebruikt -- bestemd is orn een bijzondere
reis in de zin van § 1, 2° van artikel 3 te maken, moet aan-
genome:n worden dat alleen het stelsel van de « toelating
tot afvaart » zoals hierboven onder letter b is omschreven
zal gelden.

4. Voortaan zullen de ter uitvoering van de: wet genomen
bepalingen, schikkingen bevatten in ve:rband met de stabill-
teit van de vaartuigen (artikel 4, 10, j van het ontwe:rp).

Het 2° van artikel 4 is noodzakelijk om te verrnijden dat
het rigorisme van de wettelijke en reglementaire bepalingen
een soepele toepassing ervan op de steeds wisselende toe-
standen van de zeevaart in de weg zou 'staan. Vanzelfspre-
kend kunnen de aldaar voorziene ontheffingen slechts
geduld worden voor wel omschreven individuele gevalle:n en
in uitzonderlijke omstandigheden waarvan de beoordeling
aan de verantwoordelijkheid van de districtshoofde:n van de
dienst van de zeevaartinspectie wordt overgelaten.

Hoewel de opgelegde modaliteiten tot waarborq van de
veiligheid del' schepen onrechtstreeks verplichtingen schep-
pen ten laste van de: scheepseigenaars en kapiteins, is het
toch nuttig een formule in te lassen zoals gebruikt in het 4°
van dit artikel, orn de gevallen te dekken waarin bepaalde
verplichtingen moeten opgeJegd worden welke niet recht-
streeks uit de gezegde: modaliteiten voortvloeien.

5. Zoals reeds hogerop verrneld, betaamt het op het wet-
gevend plan de tussenkomst van de Belgische overheden ter
zake van de veiligheid van de schepen adekwater te orqani-
seren. Dit beqinsel geldt zowel voor de toekenning van de
veiligheidscertificaten als voor het daaropvolgend toezicht.
Dit tweevoudig doel zal bereikt wordcn door de toe:passing
respectievelijk van de nieuwe artikelen 5 tot 10 en Il tot 18.

Enerzijds handelen artikelen 5 tot 8 over het nationaal
certiticaat, artikel 9 over de internationale certificaten en
artikel 10 over de modaliteiten van een vereenvoudigde pro-
cedure, anderzijds betreffen artikelen Il tot 13 het uit te
oefenen toezicht en artikelen 14 tot 18. de dwanqmaatreqe-
len welke naast de toepasselijke strafsancties komen te
staan.

De: redactie van die artikelen is voldoende uitgewerkt
zodat een bijzonder commentaar hierover overbodig blijkt.
Over de gehe:le lijn werd een onderschcid ge:maakt tussen
de toezichtsbevoeqdheden van de plaarselijke autoriteiten en
deze: van onze vertegenwoordigers in het buitenland, met
narne, onze consulaire ambtenaren,

Artikel 5, § 1 verdient e:en bijzondere aandacht omwille
van het feit dat deze paragraaf de bewijskracht van het
nationaal certiticaat van deugdelijkheid preciseert.

Weze nog vermeld dat de: bepalingen in verband met de
wijze waarop de zeevaartinspectie moet uitgeoefend worden
(artikelen 19 en 20 van de huidige wet), enerzij ds, en de
dwangmaatregelen met inbegrip van de kwestie van de: Ior-
maliteiten waarrnee deze maatre:gelen moeren gepaard gaan
en van het beroep tegen deze maatregelen (artikelen 21 en
24), an derzijds, zijn toegevoegd aan de reeks van artikelen
die het beginsel van de inspectie vooropzetten zodoende
vorrnen deze bepalingen een geheel (artikelen Il tot 18 van
het ontwerp).
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Par ailleurs, les dispositions des articles 18 et 22 de la loi
actuelle deviendront respectivement article 31 et § 3 de
l'article Il du projet et le contenu de l'article 23 de la loi
actuelle sera repris dans l'arrêté d'exécution car il constitue
une modalité d'exécution qui doit d'ailleurs être étendue à
d'autres navires que les navires à passagers.

6. Les articles 19 à 31 reprennent, après adaptation, les
dispositions des chapitres VI à X de la loi actuelle.

L'économie des articles 27 et 28 de la loi actuelle a été
toutefois étendue (articles 21 et 22 du projet).

La participation à un délit étant réglée par le Code pénal,
il a été jugé opportun de supprimer la dernière phrase de
l'article 32 de la loi actuelle.

Un nouvel article (article 28 du projet) a été inséré relati-
vement à la répression des délits contre l'ordre public corn-
mis par des particuliers à l'égard des fonctionnaires chargés
de l'inspection maritime et surtout au droit de ceux-ci de
constater sur le champ les infractions commises.

Les règles sur la compétence des tribunaux ont été
écartées cette question devant être réglée selon le droit
commun (article 35 de la loi actuelle).

Les dispositions finales tiennent compte des circonstan-
ces nouvelles.

***
Le Gouvernement a apporté au texte du projet de loi

pour ainsi dire toutes les modifications proposées par le
Conseil d'Etat et qui ont plutôt trait à la forme qu'au fond
des dispositions.

Il estime cependant qu'en ce qui concerne l'article 2 il n'y
a pas lieu de prévoir des particularités relatives à l'état de
sécurité des navires étrangers.

Les régimes auxquels ceux-ci sont soumis en matière de
sécurité sont trop différents pour qu'on puisse avancer dans
un texte légal d'une manière succincte et efficace des cri-
tères généralement applicables.

Les organes d'exécution doivent veiller à ce que le prin-
cipe de l'état de sécurité des navires étrangers soit assuré en
fonction du régime qui est concrètement applicable à cha-
cun d'eux.

La notion de « voyage spécial» figurant à l'article 3,
§ l ", 2u n'a pas fait - et ce de propos délibéré - l'objet
d'une définition.

Sa portée est laissée à l'appréciation des organes exécutifs.
Tout bâtiment auquel la définition de l'article premier, 3°,
du projet de loi n'est pas applicable, peut faire l'objet d'un
voyage spécial dans le sens de l'alinéa en question et les
chefs de district du service de l'inspection maritime doivent,
sous leurs responsabilités, vérifier si le départ projeté d'un
bâtiment doit être considéré comme le commencement d'un
voyage spécial.

Par ailleurs il n'a pas été précisé, à l'article 17, à qui la
décision de refuser l'octroi d'un certificat ou d'une autorisa-
tion de départ ou de retenir, dans les conditions légales, un
navire ou bâtiment doit être notifiée. La formule proposée
permet d'assurer une application plus générale. Peuvent
entrer en ligne de compte non seulement le demandeur du
certificat ou le capitaine ou le propriétaire du navire mais
également d'autres instances officielles ou des irrtermêdiai-
res desdites personnes.
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Anderzijds zullen de bepalingen van artikelen 18 en 22
van de huidiqe wet respectievelijk artikel 31 en § 3 van
artikel Il van het ontwerp worden en zal de inhoud van
artikel 23 van de huidige wet opgenomen worden in het uit-
voerinqsbesluit, vermits het een uitvoeringsmodaliteit
betreft die trouwens moet uitqebreid worden tot andere
schepen dan passaqiersschepen.

6. Artikelen 19 tot 34 nernen, in aangepaste vorm, de
bepalingen van hoofdstukken VI tot X van de huidige wet
over,

Het opzet van artikelen 27 en 28 van de huidlqe wet is
echter verruimd geworden (artikelen 21 en 22 van het ont"
werp).

Vermits de deelneming ter zake van een wanbedrijf gere~
geld is door het Strafwetboek werd 'het eveneens opportuun
geacht de laatste zin van artikel 32 van de actuele wet te
schrappen.

Een nieuw artikel (artikel 28 van het ontwerp) is ingelast
qeworden, in verband met de beteugeling van wanbedrijven
tegen de openbare orde gepleegd door particulieren jegens
de ambtenaren belast met de zeevaartinspectie en voorname-
lijk wat hun recht betreft om op staande voet de gepleegde
inbreuken vast te stellen.

De reqelen betreffende de bevoegdheid van de rechtban-
ken werden terzijde gelaten vermits deze kwestie moet gere~
geld worden door het gemeen recht (artikel 35 van de hui-
dige wet}.

De eindbepalingen houden rekening met de nieuwe
ornstandiqheden.

*.•*
De Regering heeft schier alle door de Raad van State

voorgestelde wijzigingen, die eerder de vorm dan wel de
grond van de bepalingen betroffen, in het wetsontwerp
opqenomen,

Zij meent evenwel dat in verband met artikel 2 geen
nadere bijzonderheden moeten vermeld worden in verband
met de staat van veiligheid van buitenlandse schepen.

De stelsels waaronder deze schepen op het stuk van de
veiligheid vallen zijn te uiteenlopend orn in heknopte vorm
en op afdoende wijze alqemeen geldende kriterla in een wet-
tekst te kunnen vooropzetten.

De uitvoerende organen moeten erover waken dat het
beginsel van de staat van veiligheid voor buitenlandse sche-
pen verzekerd worde in Iunctie van het stelsel dat in con-
creto op elk dier schepen van toepassing is.

Anderzijds werd het begrip « bijzondere reis », dat in
artikel 3, § 1; 2° voorkomt, met opzet niet gedefinieerd.

De draagwijdte ervan moet overgelaten worden aan de
uitvoerende orqanen. Ieder vaartuiq dat niet onder de defi-
nitie van artikel 1, 3° van het wetsontwerp valt, kan het
voorwerp vormen van een « bijzondere reis» in de zin van
kwestleus lid en de districtshoofden van de dienst van zee-
vaartinspectie zullen onder hun verantwoordelijkheid moe-
ten nagaan of al dan niet de geplande afvaart van een vaar-
tuig als een begin van een bijzondere reis moet beschouwd
worden.

Verder werd in artikel 17 niet nader gepreciseerd aan wie
de beslissing, waarbij een certificaat of een toelating tot
alvaart wordt geweigerd of een schip of vaartuiq in de
voorqeschreven voorwaarden wordt opgehouden dient bete-
kend te worden. De voorqestelde formule laat een ruimere
toepassing ervan open. Niet alleen kunnen de aanvrager van
het certificaat of de kapitein of de eiqenaar in aanmerkinq
komen, doch ook andere officiële instanties of tussenperso-
nen van voornoemde personen,



Enfin, le. Gouvernement pense qu'une modification éven-
tuelle de l'article 614, 8° du Code judiciaire ne peut faire
l'ob] et d'une disposition du présent pro] et de loi,

Le Minisui': des Communications,

A. BERTRAND.
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Tenslotte meent de Regering dat een eventuele wijziging
van artikel 614, 80 van het Gerechtelijk Wetboek niet het
voorwerp kan vormen van een bepaling van onderhavig
wetson twerp.

De Minister van Verkeerswezen.
A. BERTRAND,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre. saisi par
le Ministre des Communications, le 28 juillet 1970, d'une demande
d'avis SUI' un projet de loi «sur la sécurité des navires », a donné le
23 novembre 1970 ravis suivant:

Article 1,

Cet article, qui ne 'comprend gue d<,s définitions, devrait faire l'objet
d'un chapitre.

Au 3', alinéa 2, le mot « bâtiment ,> - qui est aussi employé dans
d'autres articles, notamment à J'article 3, ! 2 - n'est pas -défini, Selon
Je lonctionnaire délégué, ce mol doit s'entendre dans son sens le plus
llarqe et d'és;gne pratiquement tout engtin susceptible d'être utilisé
comme moyen de transport sur l'cau. 11 s'indiquerait que la notion de
bâtiment soit précisée, dans l'article 1e< ou, à tout le moins; dans l'exposé
des motifs. .• •

En vertu de l'article 2, § 1"<, du projet, tout navire doit être en état
de sécurité, cc qui signifie que sont seuls soumis à cette obligation les
« navires », ce terme devant être entendu au sens de l'article 1'", 3',
qui en donne la définition.

Or, ne constituent pas des navires le bâtiment de plaisance dont il
est question à l'article 1"', 1", puisqu'il fait l'objet d'une définition diffé-
rente de celle du navire, ni non plus le bâtiment loué faisant de la
navigation de plaisance ou qui y est destiné, puisque l'article l '", 3',
ne l'assimile pas à un navire.

11 faudrait logiquement conclure' de ces prémisses que le bâtiment qui
ne constitue pas un navire ou qui ne lui est pas assimilé ne devra pas
répondre aux conditlons de sécurité prévues par la loi en projet.

Si telle n'était pas l'intention du Gouvernement, les textes devraient
être modifiés, .:~*

Aux 4' et S' de l'article 1m', les définitions du bâtiment de plaisance
et des eaux maritimes belges se réfèrent à des déflnitlcns données dans
des arrêtés royaux déterminés. Afin d'éviter toute difficulté dans l'hypo-
thèse où ces arrêtés royaux seraient modifiés, Ja rédaction suivante est
proposée:

« 4' « bâtiment de plaisance »: le bâtiment délini par le Roi pour
l'application de la loi du 13 avril 1965 sur les lettres de mer:

» 5' « eaux maritimes belges»: la mer territorrale, les ports du
littoral, l'Escaut maritime inférieur, le canal Gand-Terneuzen, le port de
Gand ct les canaux Zeebmgge.Bruges et Ostende-Bruges. telles que
les limites en sont lixées par le Roi »,

Article 2.

Le § 1Br établit le principe qui est à la base de la loi: tout navire
doit être en état de sécurité. La règle est applicable tant aux navires
belges qu'aux navires étrangers qui prennent la mer à partir d'un port
belge ou qui naviguent dans les eaux maritimes belges, Le § 1er devrait
donc commencer comme suit: « Aucun navire belge ou étranger ne
peut prendre la rner'.. .. »,

En ce qui concerne les navires belges, l'état de sécurité est constaté
[artlcle 2, § 2) par un certificat de navigabilité (ou pal' un certificat

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweed" kamer, de 28" juif
1970 door de Minister van Verkeerswezen verzocht hem van advies
te dienen over een ontwerp van wet « op de velliqheld der schepen »,
heeft de 23" november 1970 het volgend advies qeqeven :

Artikel 1.

Dit artikel geeft alleen begripsomschrijvingen. Het zou een afzonder-
lijk hoofdstuk moeten vorrnen,

Onder 3", tweede lid, is de term « vaartuiq » - die ook in andere
artikelen voorkornt, onder meer in artikel 3, § 2 --- nlet omschrevcn,
Volgens de qernachtiqde ambtenaar moet hi] in zijn ruimste betekenis
worden verstaan, en is er praktisch elk tuig mee bedoeld dat als vervoer-
middel te water kan worden gebruikt. Het beqrip «vaartuig» zou in
artikellof althans in de memorie van toelichtinq ornschreven rnoeten
worden, .

'..
Krachtens artikel 2, § 1, van het ontwerp moet elk schlp «in staat

van veiliqheid » ziin. Die verplichtinq geldt dus alleen voor « schepen :'.>,
te verstaan volgens de definitie onder artikel 1, 3",

« Schepen » zijn niet : pleziervaartuigen als bedoeld in artikel I. 4°,
waar imrners een andere begripsomschrijving is g"geven dan voor
« schip », en evenrnin verhuurde vaartuiqen die « aan pleziervaart doen
ol hiertoe bestcmd zijn », en die door artikel l, 3", niet met schepen
gelijkgesteld worden,

De voor de hand liggende conclusie is dat een vaartuig dat geen
schip is of er niet mee gelijkgesteld wordt, niet moet voldoen aan de
in het ontwerp gestelde vefltqheldseisen,

Mocht de Regering het niet 20 bedoelen, dan dienen de tekstcn
gewijzigd te worden,

,.••
Onder 4' en 5" van artikel 1 verwijzen de definities van « plezier-

vaartuiqen » en van «Belgische zeewateren » naar defini.ies die In
welbepaalde koninklijke besluitcn zijn gegeven. Om moeilijkheden bij
eventuele wijziging van die besluiten "te ondervanqen, wordt voorqe-
steld de tekst als volgt te rediqeren :

«4" «pleziervaartuig»: het vaartuig zoals het door de Koning
ornschreveu is voor de toepasslnq van de wet van 13 april 1965 op de
zeebrieven:

» 5" «Belgische zeewateren »: de territoriale zee, de havens van de
kust, de Beneden-Zeeschclde, het kanaal Gent-Terneuzen, de haven van
Gent en de kanalcn Zeebrugge-Brugge en Oostende-Brugge, zcals de
qrenzcn ervan door de Koning zijn vastqesteld »,

Artikel2.

Paragraaf 1 stelt het beginsel dat aan de wet ten grondslag liat:
elle schip moet in staat van veiliqheld zijn. De regel qeldt zowcl voor
Belgische schcpen als voor vrecrnde schcpen die «van ult een Belgische
haven zee kiezen of in de Belgische zeewatercn varen ». IJe paragraal
zou dan ook als volgt moeren beginnen: «Geen Belgisch of vreeind
schip mag van uit, .. »,

Voor Belgische schepen blijkt de staat van vetliqheld (artikcl 2. § 2)
uit een certlficaat van deuqdelijkhcld {of nit een voorlopiq certificaat
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provisoire de navigabilité) dont la délivrance est subordonnée au respect
des conditions fixées par le Roi en vertu de l' article 4, et par de. certi-
ficats internationaux déterminés par le Roi (article 9, 10

), Le § 2 de
l'article 2 devrait .cornmencer par les mots: « Sous réserve des dispo-
sitions ... ».

L'article '2 ne contient aucune disposition relative aux navires étran-
gel's; il devrait être complété pal' un paragraphe 3 disposant que l'état
de sécurité des navires étranqcrs est cam talé r.onformérnent- aux conven-
tions internationales et par un paragraphe 4 réglant la situation des
navires étrangers qui ne sont pas soumis aux rèqles de sécurité prévues
par les conventions internationales,

A cet égard, il faut observer que laus les navires ne tombent pas
nécessairement sous l'application des conventions internationales en la
matière, C'est ainsi gue la Convention internationale pour la sauveqarde
de la vie humaine en mer, signée à Londres le 17 juin 1960 et approuvée
pat' la loi du 21 janvier 1966, qui prévoit la délivrance et les conditions
de délivrance des certificats tnternatlonaux, n'est, notamment, pas appli-
cable aux navires à passagers qui transportent moins de douze passagers
(Règle 2, n, ni aux navires de charge de moins de 500 tonneaux de
jauge brute (Règle 3). Pour les navires étrangers auxquels la conven-
tion précitée ne s'applique pas, la référence à des certificats internatio-
naux pour apprécier l'état de sécurité de ces navires est donc inadéquate,

Pal' ailleurs, il faut tenir compte des navires des Etats étrangers qui
ne sont pas parties aux Conventions internationales. L'article 30 du
projet prévoit ce cas et prend la 101 étrangère comme règle, sous condi-
tion de réciprocité, Mais qu'en est-il lorsqu'il n'y a pas de réciprocité?

Article 3.

Cet article établit un régime spécial pour les navires belges naviguant
exclusivement le Jong d'une côte (§ 1""). pour les bàtirncnts destinés à
un voyage spécial (§ 2) et pour les bâtiments transportant habituelle-
ment dans les eaux maritimes belges plus de six personnes moyennant
paiement (§ 3),

§ 1"'. L'alinéa I"' est inutile et peut être omis.
Afin de distinguer le certificat de navigabilité exigé des bâtiments

qUI ne naviguent que le Ionq des côtes, du certificat de naviqabillté
exigé de tous les navires, 11est proposé d'employer l'express ion « certi-
ficat de navigabilité côtière ».

Par ailleurs, le texte devrait faire ressortir que le régime spécial n'est
applicable qu'aux navires belges faisant exclusivement de la navigation
de long d'une côte.

§ 2. La notion de voyage spécial manque de précision, Selon le
fonctionnaire délégué, l'appréciation du caractère spécial du vOYäge
appartient au chef de district du service de l'inspection maritime ou,
le cas échéant, au fonctionnaire consulaire belge. Serait un voyage spé-
cial le voyage fait par un navire qui transporterait des marchandises
pour lesquelles il ne serait pas conçu, sl ce transport était de nature il
avoir une influence sur les conditions de sécurité du navire, L'achemi-
nement d'une grue flottante, d'un derrick flottant pourrait aussi consti-
tuer un voyage spécial.

La méconnaissance des dispositions de la loi en projet étant sanc-
tionnée pénalement, l'expression « voyage spécial », qui n'est pas uti-
lisée en l'espèce dans son sens normal, devrait faire l'objet d'une défini-
tion dans l'article 1cr,

§ 3. Les bâtiments visés par cette disposition sont ceux qui font
habituellement le transport rémunéré de personnes dans les eaux manü-
mes belges, c'est-à-dire dans la mer territoriale, les ports du littoral,
l'Escaut maritime inférieur, le canal Gand-Terneuzeu, le port de Gand
et les canaux Zeebrugge-Bruges et Ostende-Bruqes, La loi en projet
leur est applicable, sauf les articles lor, 3, 6, 7, 9, 10, § 10

", ct 12,

1.1y a une contradiction il rendre applicable à ces bâtiments l'article 2
du projet qui prévoit, notamment, l'obligation d'être en possession
de certificats internationaux - et à les faire échapper à l'application
de l'article 9 gui concerne ces mêmes certificats et auquel l'article 2 fuit
référence,

Par ailleurs, le bâtiment qui fait, dans la mer territoriale, le transport
rémunéré de personnes est UI1 navire au sens de la loi en projet. en
vertu de la définition donnée dans l'art icle I"", 3', Ce navire est-il
soumis à l' article 2, § 2, ou à I'article 3, § 3? Devra-HL ou non, être
en possession de certificats internationaux ? En toute hypothèse, la
rédaction du § 3 ; « Es t assimilé à UIl navire ... » est inadéquate.

Il conviendrait, en conséquence, que l'article 3, § 3, soit entièrement
revu. ...

La rédaction suivante est proposée pour l'article 3 du projet:
« Article 3.. _..' § l ". Sont soumis à un régime spécial:
» 10 les navires belges naviguant exclusivement dans une zone de

navigation restreinte Ic Jong d'UIlP côte,
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van deuqdelijkheid ) dat wordt afgegeven onder de voorwaarden welke
de Koninq bepaalt krachtcns artikel 4, en uit door de Koninq bepaalde
internationale certificaten [artikcl 9, 10

). Paraqraaf 2 van artlkel 2 zou
als volgt rnoe tcn bcqlnnen : « Bchoudcns het bepaalde in ... ».

In artikel 2 staat gcen bcpalinq betreffende vrcemde schepen: in e,'n
toc te voegen paraqraaf 3 zou qezcqd moeten wordcn, dat de staat
van vciliqheid van vrcemde schepen worelt vastqesteld overeenkornstiq
de internationale overeenkomsten, terwi]l cen paragraaf 4 de toestand
zou moeren regelen van de vreernde schcpen dle niet onder de velllq-
heidsvoorschrtften van de internationale overcenkomsten vallen,

Op te mcrken valt, dat niet alle schepen noodzakelijk onder toepas-
sing van de ter zake hestaande internationale overeenkomsten vallon.
Zo is het Internationaal Verdraq voor de bcveiliqinq van mensenlevcns
op zee, ondcrtekend op 17 [uni 1960 te Londen, en goedgekeurd bi]
de wet van 21 januari 1966, hetwelk voorzlet in de afqifte en de voor-
waarden voor afgifte van de lnternaüonalc certificaten, onder meer
nlet van toepasinq op passaqiersschepcn die minder dan twaalf passa-
giers vervoeren (Voorschrift 2, f), en evenmin op vrachtschepen met
ceri bruto-inhoud van minder dan 500 ton (Voorschrift 3), Ten aanzlen
van vreernde schepen waarvoor dat Verdraq niet qeldt, ls de verwijzing
naar internationale certiiicatcu dus niet dlenstiq voor een oordeel over
de staat van veiliqheid,

Ook mcet rekeninq worden qehouden met schepen van vreernde
Staten die qccn parti] zijn bij internationale overeenkornsten. Artlkel 30
van het ontwerp voorziet in dat geval en neernt de vreemde wet als
reqcl, op voorwaardc van wederkerlqheld. Maar wal als er qeen wcder-
kerigheid is ?

Artikel 3.

Dit artikel stelt een hijzondere reqelinq in voor Belgische schepcn
die uitsluitend «langdleen cen kust » varen (§ 1), voor vaartuigen die
«bestemd zijn om een bijzondere reis te ondernemcn » (§ 2) en voor
vuartuiqen die « gewoonlijk in de Belgische zcewateren meer dan 6 per-
sonen tegen betalïnq » vervoeren (§ 3).

§ 1. Het cerste lid kan als overbodig vervallen,
Ten elndc het certificaat van deugdelijkheid voor vaartuigen die

alleen aan kustvaart doen, te onderschelden van het certificaat dat van
alle schepen wordt geëist, stelt de Raad van State voor te werken met
de terrn «cerlificaat van dcuqdclljkheld voor kustvaart ».

Uit de tekst zou moeten blljken dat de hijzondere regeling allcen geldt
voor Belgische schepen die uitsluitend langs een kust varen.

§ 2, Hel hegrip «bijzondere reis» is te vaag. Volgens de gemachtigde
arnbtenaar dient het districtshoofd van de dienst zeevaartinspecttie of,
in voorkornend geval. de Belgische consulaire ambtenaar uit te maken
of het al dan niet om ecn « bijzondere reis» qaat, Btjzonder zou z.ijn
de reis van een schip dat goederen vervcert waarvoor het eiqcnlijk niet
gemaakt is, als dat vcrvocr ecn teruqslaq kan hebhen op de staat van
veiliqheid van het schip. Ook het vervoeren van een drijvende kraan,
of ceri drijvcnde boortoren zou een reis «bijzonder» kunncn maken,

Overtreding van het bcpaalde in de wet wordt gestraft, Daarom zou
de term « btjzondcre reis », die hier niet in zijn gewone hetekenls
qebruikt is, in artkel 1 moetcn worden omschreven,

§ 3, Deze bepaling slaat op vaar tuiqcn die gewoonlijk en tegen
betaling personen vervoercn ill de Belgische zeewateren, met andere
woorclcn in de territoriale zee, de havons van de kust, de Beneden-
Zceschelde, het kanaal Gent-Terneuzen, de haven van Gent en de
kanalcn Zecbruqqe-Bruqqe en Oostende-Brugge, Voor die vaartuigen
is de ontwerp-wet van tocpassinq, op de artikelen 1, 3, 6, 7, 9, 10, § l ,
en 12 na.

Het gaat niet aan, op die vaartuigen wcl toepassinq te maken van
artikel 2 van het onl-werp - hetwelk onder meer internationale certift-
caten eist ~- en niet van arttkcl 9, dat op dezelfdc ccrtiflcatcn betrekking
heeft en waarnaar artikcl 2 vcrwljst,

Voorts is het vaartulq dar in de territoriale zee tegen bctalinq per-
sonen vcrvcert, ceu scliip in de zin van de ontwcrp-wet, en wcl op
qrond van de definitic onder artikel 1. 3', Valt hct onder tocpassinq
van artikcl 2, § 2, of van artikel 3, § 3? Moct het al dan nlet in l'''t
hezit zi]n van internationale certlflcaten ? III ieder qeval is § 3:
« Wordt met cen schip gelijkgesteld» niet gcredigeerd zoals hot
hoort.

Artikel 3, § 3, dient dan ook qeheel te wordcn hcrzlen,

,...
Voorqesteld wordt, artikcl 3 van het ontwcrp als volgt te lczcn :
« Artikel 3. --- § 1. Onder ecn bijzondcre regeling vallen :
» 10 Belgische schepelJ die uitsluitend in een beperkt vaargebied langs

cen kust varen.



» Ces navires doivent être munis d'un certificat de naviqabilité
côtière qui n'est valable que pour la zone gui y est indiquée.

x Le certificat est délivré et la durée de sa validité est éventuellement
prorogée conformément à l'article 5, § 3, par le chef de district du
service de l'inspection maritime.

» Le Roi fixe les conditions dans lesquelles le chef de district du
service de l'inspection maritime détermine les limites d'une zone de
navigation restreinte;

» 2' les bâtiments belges, antres gue les bâtiments de plaisance, qui
entreprennent un voyage spécial.

» Ces bâtiments doivent être munis d'une autorisation de départ déli-
vrée pour la durée ct aux conditions fixées pal' le chef de district du
service de l'inspection murttlmc et, à l'étranger, par un fonctionnaire
consulaire belge.

» L'autorisation de départ n' est délivrée gue si le voyage spécial ne
présente aucun inconvénient pour la sécurité des personnes embarquées .
. » A l'étranger, l'autorisa'tion de départ n'est donnée que sur rapport
favorable de trois experts de sociétés de classification reconnues, dési-
gnés par le fonctionnaire consulaire belge. Une copie de l'autorisation
et du rapport est transmise au chef de district du service de l'inspection
maritime.

» 3" '" (voirI'observation au sujet de l'article 3, § 3, du projet) ",

» § 2. Sont exclus de l'application de la présente loi, les bâtiments
affectés aux amusements de plage, sauf si ces bâtiments possèdent un
équipage et se livrent à des opérations lucratives.

» § 3. Le Roi peut rendre la présente loi applicable, en tout ou en
partie, aux bâtiments ou engins qui ne tombent pas sous l'application
de l'article 3, § i-, 3", et § 2. »

Article 4.

La rédaction suivante est proposée pour le 3', compte tenu du texte
proposé pour l'artlcle 3 :

« 3' la mesure dans laquelle les navires et les bâtiments visés à l'arti-
de 3, 1" et 3', doivent satisfaire aux dispositions prises en vertu du 1"
du 'présent article, ainsi gue les attributions des chefs de district en la
matière. »

Article 5.

La rédaction suivante est proposée pour le § 10\':

« § I"'. Le certificat de navigabilité est délivré par le service de
l'inspection maritime et, dans les cas prévus aux articles 6 et 7, par un
fonctionnaire consulaire belge,

» Le certificat atteste, jusqu'à preuve du contraire, gue le navire
répond dans toutes ses parfies aux prescriptions de la loi et des arrêtés
pr-is en exécution de celle-ci. » .* .~

L'article 6 traitant du certificat provisoire de navigabilité, il vaudrait
mieux ajouter lill § 'I à cet article, gui reprendrait la matière au § 2
de l'article 5 relative au certificat provisoire. En conséquence, le texte
suivant est proposé pour le § 2 de I'article 5:

« § 2. Le Roi Ilxc les conditions dans lesquelles le certificat de navi-
gabilité est délivré ainsi gue la teneur et la durée de validité de celui-
ci. » ...

Le § 3 pourrait être rédigé en ces termes:
« § 3. Le certificat de navigabilité peut faire l'objet d'une seule

prorogation d'une durée maximum d'un mois. Cette prorogation est
accordée soit par le chef de district du service de l'inspection maritime,
soit par UIl fonctionnaire consulaire belge.

» Mention de la prorogation est faite sur le certificat par le fonction,
nairc compétent. »

Article 6.

Le § 3 pourrait être rédigé comme sult :
« § 3. Une copie des certificats provisoires de navigabilité et des

rapports des experts ou des certificats étrangers nationaux ou interna-
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» Die schepcn moeten voorzien zijn van cen ccrtiflcaat van deuqde-
lljkheld voor kustvaart dat alleen voor het daarop vcrmelde qebied
Udelig is.

» Hel certificaat wordt afgegeven en de geldigheidsduur ervan wordt
cvcntueel verlençd overee nkomstiq artikel ó, § 3, door het dtstrictshoofd
van de dienst zccvaartinspectte.

» De Koning stclt de voorwaarden vast waaronder het distrlctshoofd
van de dienst zeevaartinspectte de qrcnzen van ceri beperkt vaarqebied
bcpaalt.

» 2" Belgische vaartuigen, met uitslui.inq van pleztervaartutqen, die
een bi]zondcre reis ondernernen,

» Die vaartuiqen moeten voorzicn zijn van ecn afvaartverqunninq
die wordt afgegeven voor de duur en onder de voorwaarden bepaald
door het districtshoofd van de dienst zeevaartinspectle en, in hct buitcn-
land, door een Belqlsch consulatr ambtenaar,

» De afvaartvergunning wordt alleen afqeqeven als de bijzondere
reis geen gevaar oplevert voor de veiliqheid van opvarenden.

» In het buitenland wordt de afvaartverqunnlnq alleen verleend op
gunstig verslag van drie door de Belgische consulaire ambtenaar aan-
qewezen deskundiqen van erkcnde classificatiemaatschappijen, Een
alschrift van verqunninq en verslag wordt bezorgd aan het dis.ricts-
hoofd van de dienst zeevaartinspectle.

»3' '" (zie de opmerkinq betreffende artikel 3, § 3, van hel
ontwcrp) ., ,

» § 2. Deze wet is van toepassing op vaartuigen voor strandvermaak,
tcnzi] deze cen bernanninq hebben en winstqevende verrichtinqen docn,

» § 3, De Koning kan deze wet qeheel of gedeeltelijk toepasselijk
verklaren op vaartuigen of tuigen waarop artlkel 3, § 1, 3", en § 2
geen toepassing vindt. »

Artikel 4,

Men leze dit artikcl als volet, met inachtnemlnq, voor 3", van de
voor artikel 3 voorqestclde tekst :

« Artikel 4, - De Koninq bepaalt:
» I 0 op de qrondslaq van de dienst en de vaart waartoe het is

bcstemd, de vocrwaarden waaraan het schlp moet voldoen.i.:
»2" de voorwaarden waaronder de dlstrlctshoofden van de dienst

zeevaartinspectie in bijzondere qcvallen vrijstelllnq kunnen verlenen van
een of meer bepallnqen ... ;

» 3' de mate waarin de in artikel 3, l' en 3', bedocldc schepen en
vaartuiqen de krachtens I" van dit artikel genomen maatreqelen moeren
nakornen, alsook de bevoegdheden welke de dlstrlctshoofden ter zake
hcbben:

» 'I' de verplichtingen van kapiteins, van andere opvarendcn en V;1n
eiqenaars .. , »

Artikel5.

Voorgesteld wordt, § 1 als volgt te rcdiqeren :
« § 1. Het certtllcaat van deuqdclijkheid wordt afgegeven door de

dienst z.eevaarfinspecüe en, in de qevallen bedocld in de artikelen 6 en 7,
door een Belgisch consulair ambtenaar.

» Het certificaat stelt vast, tot het teqenbewijs qelevcrd is, dat het
schip in al zijn dclen beantwoordt aan de voorschriften van de wet
en van de besluitcn tot uitvoerinq ervan. »

'.* •
Wat nu in § 2 van artikcl 5 over het voorlopig certtflcaat van

dcuqdelijkheid gezegd wordt, kan beter onder een § 'I wordcn toeqc-
voegd aan artikel 6, dat immcrs over dat cerüficaat handelt, Derhalve
wordt voorqesteld, § 2 van artlkel 5 als volgt te redigeren:

« § 2. De Koning bcpaalt de voorwaarden waarondor bet certificaat
van deugdelijkheid wordt afgegeven, alsook de inhoud en de qeldiq-
heidsduur ervan. » ...

Paraqraaf 3 kan als volgt worden gelezen:
« § 3. Het certiflcaat van deugdelijkheid mag eenrnaal voor ten

hoogste cen maand verlenqd worden, Die verlenqinq wordt toeqestaan
hetzij door het distrlctshoofd van de dienst zcevaarttnspectie, hetzij
door een Belgisch consulair ambtenaar,

:\> Van de verlcnqlnq wordt door de bevoeqde arnbtenaar mcldlnq
qcrnaakt op het certificaut. »

Artikel 6.

Paraqraaf 3 leze men als volgt:
« § J. Een afsclullt van de voorlopige certiflcaten van deuqdelljkheid

en van de verslaqcn van deskundigen of van Je nationale of inter-
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tlonaux, sur le vu desquels le certificat provisoire a été délivré, est
expédiée san.s délai.., (comme an projet) .. , »

•••
Compte tenu de J'observation faite il propos de J'article 5, § 2, l'arti-

ele 6 devrait être complété par un § 4 rédigé en ces termes:
« § 4. La validité du certificat provisoire de navigabilité expire en

tous Cas à l'arrivée du navire en Belgique ou, pour les navires visés à
l'article 7, il J'arrivée du navire dans le port où celui-cl relâche le plus
fréquemment, s'il y arrive avant d'atteindre un port belge. »

Article 7.

Au § le", les mots « par le fonctionnaire consulaire helge dans le
ressort duquel .. , » devraient être remplacés par «' par le fonctionnaire
compétent du poste consulaire belge dans le ressort duquel .. , »,

Le L3 pourrait être rédigé comme suit:
« ~ 3. L'article 6. ~ 3, est applicable 100'S de la délivrance des certi-

ficats prévus au présent article. »

Article ,8.

La seconde phrase de l'alinéa 2 du § 1er pourrait être remplacée pal'
la phrase suivante:

« Toutefois, l'intervention d'un seul expert est suffisante si le capi-
taine ou l'autre représentant du propriétaire prouve qu'il' était dans
l'impossibilité d'en désigner trois. »

Le même ali~éa 2 emploie l'expression: «Lorsqu'à l'étranger il
n'existe pas de fonctionnaire consulaire belge sur les lieux ... »,

Le § 2 ~ l'article emploie des expressions différentes. A l'alinéa 2
de ce paragraphe, il est question du « capitaine qui entre en contact
avec: le fonctionnaire consulaire belge ou, à défaut de ce dernier
avec: ... » et, à l'alinéa 3, de « personnes disponibles »,

Il serait souhaitable d'unifier la terminoloqie en la matière et de pré-
ciser le sens de l'expression choisie.

Article 9.

Au 2', il serait préférable de remplacer les mots « acceptées par la
Belgique » par « auxquelles la Belgique est Partie »,

Article 10.

Au § 3, l'alinéa 2 devrait être rédigé de la manière suivante:
« La même dispense peut être accordée quand les certificats sont

délivrés par un service public compétent étranger. »

L'alinéa 3 du même paragraphe devrait être rédigé de manière plus
correcte.

Au § 4. les mots « détermine quels sont» devraient être remplacés
par « désigne ».

Article 11.

Il serait préférable de rédiger comme suit les deux derniers alinéas
du § Ier:

« Il veille au respect des conventions internationales relatives à Ja
sauvegarde de Ja vic humaine en mer et aux lignes de charge des navi-
res, auxquelles la Belgique est Partie.

» Cette surveillance doit s'exercer, dans la mesure du possible. sans
gêner l'exploitation commerciale des navires. »

Au § 2, le mot « également » doit être omis. Il en est de même au
~ 3 des mots « En outre ».

Il est proposé de rédiger comme suit l'alinéa Ier du § 4:
« Le Roi fixe les attributions des commissaires maritimes et des fonc-

tionnaires consulaires belges relatives au contrôle des équipages à bord
des navires et à la possession des certificats d'aptitude physique. brevets,
licences ou autres attestations requises, ainsi que les attributions des
commissaires maritimes relatives au contrôle du nombre de passagers
embarqués et du franc-bord des navires. })

Article 12.

La subdivision en paragraphes peut être supprimée.
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nationale huitenlandse cer tlficateu op overlegging waarvan het voor-
lopig certificaat is afgegeven. wordt onverwijld aan het distrtctshoofd
van de 'dienst zecvaartinspcctie qezonden, Deze mag naqaan of de
voorwaarden voor de alqlfte van het certihcaat in acht zijn qenomen, »

•..
Met inachtnerninq van hetqcen bi] artlkel 5, § 2, ls opqemerkt, zou

artikel 6 mcetcn worden aançevuld met cen § 1, luldcnd als volgt:
« § 4. De qeldiqheld van het voorlopig certificaat van deuqdelijkheid

verstrijkt in ieder geval bij aankornst van het schlp In België of, voor
de schepen bedoeld in artikel 7, bij aankornst van het schip in de haven
welke het meestal aandoet, indien het daar aankomt vóór het ecn
Belgische haven bcrelkt. »

Artikel 7.

In § I vervanqe men de woordcn «door de Belgische consulaire
ambtenaar, ill wiens ressort.,,» door «door de bevoeqde arnbtenaar
van de Belgische consulaire post in het ressort waarvan ... »,

Paragraaf ,3 kali als volgt wordcn geredigeerd:
« § 3. Artikel 6. § 3, is van toepassinq bij afgifte van in dit artikel

bedoelde certificaten, »

Artikel 8.

De tweedc volzin van het twecde lid van § 1 kan als volgt worden
vervangen:

« Met het optreden van één deskundige kan cchter worden volstaan
indien de kapitein of de andere verteqenwoordlqer van de eigenaar
bewijst dat hij er onmogelijk drle kon aanwljzen. »

Hetzelfde tweede lld werkt met de termen : «In het bultenland, als
er ter plaatse geen Belgische consulaire arnbtenaar aanweziq is ... »,

Paragraaf 2 van het artikel gehmikt andere bewoordlnqen. In het
tweede lid van die paragraaf is sprake van «de kapiteln die' in ver-
binding treedt met de Belgische consulaire ambtenaar of, hij qebreke
van deze, met '" », en ill het derde lld van « beschfkbarc personen »,

Het is wenselijk dat eenhcid wordt gebracht in de terminologie en
dat de betekenis van de qekozen term wordt omschreven,

Artlkel 9.

De tekst onder 2° kan betel' als volgt worden qelezen :
«2° de voorwaarden waaronder internationale certiflcaten aan

vrcemde schepen worden afgegeven overeenkomstig internationale ver-
dragen waarbij Belqië partij is, »

Artikel 10,

In § 3 zou het tweede lid als volgt moeten worden gelezen:
« Dezelfde vrijstelling kan worden verleend wanneer de certificaten

worden afgegeven door een bevoegde buitenlandse openbare dienst. »

Het derde lid van § 3 behoclt een correctere lezinq,

in § 1- leze men; « ... wijst de classificatlernaatschappijen en de
bevocqde bultenlandse openbare diensten aan waarvan de certlflcaten
kunnen wordcn aanvaard onder de voorwaarden die hij vaststelt »,

ArtikellI.

De laatste twee alinea's van § l leze men bi] voorkeur als volgt:

« Hij ztet toe 'dat de international" verdraqen betreffende de beveill-
ging van mensenleveus op zee en betreffendc de uitwaterinq van schepen,
waarbij België parti] is, worden naqelcefd.

» Dat toezicht moet zoveel mogelijk geschieden zonder dat de handels-
cxploltatle van de schepen wordt belemmerd, })

In § 2 en In § 3 schrappe men « eveneens »,

Voorgesteld wordt, het eerste lid van § 4 als volgt te rediqeren :
« De Koning bepaalt de bevoegdheden van waterschouten en Bel-

gische consulaire ambtenaren inzake controle van bemanningen aan
boord van schcpcn en het bezit van certîficaten van lichamelijke
geschiktheid, brevetten, vergunningen of andere vereiste getuigschriften,
alsook de bevoegdhedcn van waterschouten Inzake controle van het
aantal opvarenden en van de uitwatering van schepen. »

Artikel 12.

De onderverdelinq in paraçrafen kan vervallen,



Article 13.

L'article 18 de la loi en projet rend l'article 13 applicable aux experts
désignés pal' le fonctionnaire consulaire belge, IJ serait plus simple de
désigner directement les experts dans rarticle 13.

Il est, en conséquence, proposé de rédiqer comme suit le début du
§ lel':

« Les fonctionnaires du service de l'inspection maritime, les fonction ..
nanrcs consulalres belges et les experts qu'ils désignent. .. », et au § 2,
de remplacer les mots « aux fonctionnaires visés au présent article »
par « aux fonctionnaires et experts visés au § 1CI' ».

Article 14,

L'alinéa 4 du § 1" doit se lire:
« Le chef de district .. " s11 existe des présomptions ... ou de ses paSSae

gel'S est compromise, »

Au dernier alinéa du § lor, il Faut lire: « ... qui procède à l'arrêt ou
il la libérution.. . »,

Article 15,

La référence à l'article 3, § lOI', alinéa 4, est inexacte. Il s'agit de
rarticle 3, § 2, alinéa 4.

Compte tenu de la rédaction proposée Pour l'article 3, le début de
l'article 15 devrait être rédigé comme suit:

« Sauf d'ans les cas pré-vus à l'article 3, lor, 2', dernier alinéa, .. »,

Article 17,

L'article 18 de la loi en projet rend l'article 17 applicable au fonction-
naire consulaire belqe, Il serait plus simple de mentionner ce fonction-
naire dans l'article 17,

Par ailleurs, l'article 17 devrait préciser à qui la copie du procès-
verbal doit être notifiée, compte tenu de l'article 19, alinéa 2,

La rédaction suivante est proposée pour l'article 17:
« Article 17. -- En cas de l'dus d'un certificat ou d'une autorisation

de départ, ou en cas d'arrêt d'un navire ou d'un bâtiment en vertu de
l'article 14, le service de l'inspection marilime ou, le cas échéant, le
fonctionnaire consulaire belge dresse lm procès-verbal motivé dont une
copie est adressée, dans les vingt-quatre heures, il.., » (voir l'observa-
tion qui précède),

Article 18.

Les modlficarions proposées aux articles 13 et 17 rendent l'article 18
inutile.

Si ces modifications sont retenues, l'article 18 pourrait reprendre la
disposition qui fait l'objet de l'article 32, sous la forme suivante:

« Article 18. - Le Roi organise le servlce de l'inspection maritime, »

Article 19.

Il est proposé de rédiger l'alinéa 3 comme suit :
« L'appel est porté devant le conseil d'enquête meritlme par une

requête adressée au président et contenant lin exposé des moyens invo-
qué" » •• *

Le projet est muet en ce qui concerne les recours qui pourraient être
dirigés contre les décisions du conseil d'enquête maritime statuant en
appel des décisions prises par le service d'inspection maritime ou le
consul de Belgique (article 9 de la loi du 30 juillet 1926).

L'article 40 de cette dernière loi ne prévoit de recours en cassation
que contre les décisions rendues pal' le conseil d'enquête maritime dans
les matières prévues aux articles 3, 4 et 7, soit en matière disciplinaire
et en matière de constatation d'inaptitude physique.

Depuis la loi du 23 décembre 1946, il Y a lieu de considérer que les
recours contre les décisions du Conseil d'enquête maritime en d'autres
matières relèvent de la compétence du Conseil d'Etat, Toutefois. le
Code judiciaire en son article 614, 8', dispose que la Cour de cassation
statue sur les demandes en cassation des décisions du conseil d'enquête
maritime.
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Artikel 13,

Artlkel 18 van de ontwerp-wet verklaart artikel 13 toepassehjk op
deskundiqen die door de Belgische consulaire ambtenaar worden aan-
qcwezcn, Het ligt meer voor de hand, de deskundiqen direct in arl i-
kel 13 te verrnelden.

Derhalve wordt voorqcsteld het begin van § 1 als volgt te redigeren:

« De arnbtenaren van de dienst zeevaartlnspectle, de Belgische consu-
laire ambtenaren en de door hen aanqewezen deskundlqen ... », en in § 2
de woorden «de in dit artlkel bedoclde ambtenaren » te vervangen
door «de ill § 1 bcdoeldc ambtenaren en deskundigen »,

Artikel 14,

Het vierde lid van § 1 rnoet als volgt worden gelezen:
« Het districtshoofd van de dienst zcevaartlnspectle of zljn gemach-

tigde ... , elk vaartuig dat qeen schip is, le doen ophouden indien ernstiqe
vcrmoedens bestaan dat er gevaar kan zijn voor vaartuiq, bernannlnq
of passaqiers. »

Het laatste lid van § 1 leze men als volgt:
« Van de ter zake genomen beslissingen wordt kennis gegeven aan

de watcrschout, die het schip of vaartuig ophoudt of vrijlaat, »

ArtikelIS.

De verwqzrnq nnar artikel 3, § 1, vierde lid, is onjuist. Het betreft
artikel 3, § 2, vierde lid.

Met inachtnerninq van de tekst die voor artlkel 3 is voorqestcld,
zou artikel 15 als volgt rnoeten beqinnen :

« Behoudens in de qevallcn bepaald in artikcl 3, § 1, 2", laatste
lid •... »,

Artikel 17.

Artikel 18 van de ontwerp-wet verklaart artikel 17 toepasselijk op
de Belgische consulaire ambtenaar. Het ligt meer voor de hand die
ambtenaar in artikel 17 te vermelden,

Ook zou artikel 17 moeten bepalen aan wie kennis rnoet worden
gegeven van het afschrift van het proccs-verbaal, gelet op artikel 19,
tweede lld.

Voorgesteld wordt, artikel 17 als volgt te rediqeren :
« Artikel 17, - Wanneer een certlficaat of een afvaartverqunninq

wordt geweigerd, of wanncer ceu schip of vaartuiq krachtens artikel 14
wordt opqehouden, rnaakt de dienst zeevaartlnspectle of, in voorkornend
geval, de Belgische consulat re ambtenaar een met redenen omkleed
proces-verbaalop. waarvan een afschrift binnen vierentwintiq uren
wordt toeqezonden aan .. , » (zie de opmerking hterboven),

Artikel 18,

De wijzlqinqen die voorqesteld zijn voor de artikelen 13 en 17 maken
artlkel 18 overbodiq.

Wordcn die wijzigingen aanqenornen, dan kan artikel 18 dlenen voor
de bepalinq die in artikel 32 van het ontwerp staat:

« Artikel 18. - De Koning orqaniseert de dienst zecvaartinspectie. »

Artlkel 19.

Het derde lid leze men als volqt :
« Hoger beroep wordt bi] de Onderzoeksraad voor de scheepvaart

inqesteld bij cen aan de voorzttter gericht verzoekschnft waarin de
middelen worden ulteenqezet, » .

*"
Het ontwerp zeqt niets over voorzieninqen die mochten worden inge-

steld tegen besllsslnqen van de Onderzoeksraad voor de scheepvaart,
uitspraak docnde in hoger bcroep van de heslissinqen van de dienst
zeevaartinspe ctie of van de Belgische consul (artikel 9 van de wet
van 30 juli 1926).

Volqens artikel 40 van Iaarstqcnoemde wet is cassatlcberoep alleen
mogelijk tegen heslissinqen, door de Onderzoeksraad voor de scheep-
vaart gewezen in aanqeleqcnheden als bedoeld in de artikelen 3, ;I en
7. met name in tuchtzaken en Inzake vaststellinq van ltchamelijke onqe-
schiktheid,

Scdert de wet van 23 december 1946 rnoet beroep tegen bcslisslnqen
van de Ondcrzocksraud voor de schcepvaart in andere aanqeleqen-
heden worden qcacht tot. de bevocqdhcid van de Raad van State te
behoren. Artikel 614, 8", van hct Gerechtelijk Wetbock bepaalt nochtans
dat het Hof van Cassatic uitspraak doct «over de voorziening in
cassatie tcqen de beslissinqen van de Onderzoeksraad voor de schecp-
vaart »,
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Malgré la qénérnlité de ces termes et compte tenu du fait que la loi
du 10 octobre 1967 n'abroge pas expressément l'article 40 précité de la
loi du 30 [ulllet 1926, il est permis de penser que le Code judiciaire n'a
fait que rappeler la législation existante en sorte que la compétence de
la Cour de cassation ne s'étendrait pas aux matières autres que celles
qui sont visées DUX articles 3, 4 et 7 précités (1),

En vue d'éviter toute contestation à cet égard, le Gouvernement aura
à apprécier s'il ne conviendrait pas de rédiger l'article 614, 8", du Code
judiciaire comme suit:

« 8" des décisions du Conseil d'enquête maritime visées aUJ( artl-
clcs 3, 4 et 7 de la loi du 30 juillet 1926 instaurant un Conseil d'enquête
maritime. »

La rédaction suivante est proposée:
« Article 28, -- Sans préjudice des pouvoirs des commissaires mari-

times ct des autres officiers de police judiciaire, les fonctionnaires du
service d'inspection marltimc ct les fonctionnaires consulaires belges à
l'étranger sont chargés de rechercher ct de constater, par des procès-
verbaux faisant foi jusqu'à preuve contraire, les infractions aux dispo-
sitions de la présente loi ct des arrêtés pris pour son exécution. »

CHAPITRE VI.

L'intitulé devrait être rédigé en ces termes: « Dispositions spéciales
concernant les navires battant pavillon étranger », »

Article 30,

Les mots «qu'clle est reconnuc» doivent être remplacés pal'
« qu'elle soit reconnue », Par ailleurs, le début de J'article doit se lire :
« Lorsqu'un navire bat le pavillon d'un Etat qui n'est pas partie à la
convention ... ou il la convention concernant.. . ».

Article 31.

Il serait préférable d'écrire: « Le Roi détrrrnin~ ... ».

Article 32,

II a été proposé de transférer cet article dans l'artlcle 18, Si cette
proposition est retenue, le chapitre VIn pourrait être intitulé: « Dispo-
sitions modificatives ct finales », et, pal' ailleurs, le numérotage des
articles suivants devrait être modifié,

Article 33,

Il est proposé de rédiger cel article comme suit:
« Article 33, .... Le Roi prend les mesures transitoires nécessaires, »

Article 34,

La rédaction suivante est proposée:
« Article 34, .-. Dans J'article 63 de la loi du 21 août 1879 contenant

le livre Il du Code de commerce, modifié par la loi du 25 août 1920,
les mot, "Le permis de navigation» sont remplacés par les mots
« Le: certificat de: navigabilité ou le certificat provisoire de: navigabilité
et, le cas échéant, les certificats internationaux requis », »

Article 36,

Cet article duit être rédigé de la manière suivante:
« Article 36, - La loi du 25 août 1920 SUI' la sécurité des navires,

modifiée par la loi du 30 juillet 1926, est abrogée. »

(1) Point de vue qui se trouve confirmé par le passage ci-après
reproduit des travaux préparatoires de la loi du 10 octobre 1967: « .. ,
Les commissions ont complété les articles 610, 614 et 615 par le rappel
de diverses disposltions constitutionnelles et légales existant à ce jour
et détcrrninunt la compétence de la Cour de cassalion dans certaines
matières fiscales ct disclpllnaires 0\1 quant au jugement des Ministres »
(PilS .• 1967, Code judiciaire, p, 848),
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Ondanks die alqemcnc bewoordinqen, en gelet op het Ïeit dat de
wct van Iû oktobcr 1967 het ecrdervermcldc artikcl 40 van de wet van
30. juli 1926 nict uitdrukkelijk opheft, is de mening qewettiqd dat het
Gerechtelijk Wctboek alleen hccft hcrhaald wat de nestaande wetqevinq
is, zodat de bevoeçdhetd van het Hot van Cassatle niet meer zou
omvatten dan de aangelegenheden die bedoeld zijn in de eerderverrnelde
artikelen 3, 4 en 7 (1),

Om betwisting dienaanqaande te voorkomcn oordele de Regcring
of artikel 614, S', van het Gerechtelijk Wetboek niet als volgtmoet
worden geredigeerd:

« 8" teqcn bcsllssinqen van de Ondcrzoelcsraad voor de scheepvaart,
bedoeld in de artikclen 3, 4 en 7 van de wet van 30 juli 1926 tot
instellinq van cen Onderzocksraad voor de schccpvaart. »

Artikel 28,

Voorrjcstcld wordt, het artikcl als volgt te lezen :
« Artikel 28, _. Onverminderd de bevoeqdheld van waterschouten

en andere officicren van qercchtelljke politic, zijn de ambtenaren van
de dienst zeevaartinspcctie en de Belgische consulaire ambtenaren in
het buitenland qelast overtredingen van het bepaalde in deze wet en
in de besluitcn tot uitvoering ervan op te sporen en vast tc stellan
in processen-verbaal die bewijskracht hcbbcn tot het tegenbewijs is
qelevcrd, »

HOOFDSTUK VI.

Als opschrift leze men:
« Bijzondere bepalinqen hetre lfende schepen vüre~de onder vreemde

vlaq, »
Artikel 30,

Hct artikel leze men als volgt:
« Arttkcl 30, --- Ingeval een schip de vlag voert van een Staat die

gecn parti] is bij het Internationaal Verdraq .. , of bij het Verdraq
bctreffende ele ultwaterinq, wordt... op voorwaarde clat deze wet ...
toestaat en bij koninkli jk besluit als gelijkwaardig met de Belgische
wet wordt erkcnd. »

Artikel 31.

Men schrijvc <, De Koning bepaalt. .. »,

Artikel 32,

EI' is vooruesteld dit artikel onder te brengen in artikel 18, Als daarop
wordt inqeqaan, kan het opschrift van hoofdstuk VUl als volgt wordcn
gelezen: « Wijzigings- en slotbepalinqen », De volqendc artikelen moeren
dan worden vernummerd,

Arttkel 33,

Men leze :
« Artlke l 33, .~--De Koninq necrnt de nod.qe overqançsmaatreqelen. »

Artikel H,
Voorqestcld wordt :
« Artikel 34, ~- In artikel 63 van de wet van 21 auqustus 1879

houdende bock II van het Wetbock van koophandel, gewIjzigd bij de
wct van 25 auqustus 1920, wordcn de woorden «De bewljzen vau
deuqdelijkheid » vervanqcn door « Het certificaat van deuqdelîjkheid
of het voorloplq ccrtificaat van deugdelijkheid en, in voorkomend qeval,
de vcreiste internationale ccrtlficaten ». »

Artikcl 36,

Dit artikel moet als volgt worden \Jcredigecrd:
« Artikel 36, - De wet van 25 auqustus 1920 op de veiliqheid der

schepen, gewijzigd bij de wet van 30 [uli 1926, worelt opqeheven, »

([) Dit standpunt vindt bevestiging in de volgende passus uit de
parlementaire voorbereiding van de wct van 10 oktober 1967: « .. , de
Cornmissies hebben de artikelen 610, 614 en 615 aanqevuld met cen
herhaling van de verscheidene qrondwcttelijke en wetsbcpalinqen die
thans bcstaan en die de bevoeqdhctd bepalcn vun hcr Hof van Cassatie
in sornmiqe fiscale en tuchtaanqeleqeuheden of voor de bercchtiqinq van
rulnisters » (Gedl', SI, Senaat, z ittinq 1964-1965, ,,1' 170, blz, 104),



Observation finale.

Indépendamment des observations particulières faites au sujet de cer-
taines dispositions du projet, le Conseil d'Etat constate que la rédaction
de nombreuses autres dispositions laisse à désirer et devrait être revue.
Il en est de même de l'exposé des motifs.

La chambre était composée de
MM.:

G. VAN BUNNEN, conseiller cl'Etat, président,
J. MASQUELlN,

Madame:
G. CISELET. conseillers d'Etat;

MM.:
P. DE VISSCHER,
M. VERSCHELDEN, assesseurs de fa section de fégislatioT1;
M. JACQUEMIJN, gtetfier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN.

Le rapport a été présenté par M. J. COOLEN, substitut de l'auditeur
général.

Le Greffier.
[s.} M. JACQUEMIJN.

Le Président.
[s.] G. VAN BUNNEN.

Pour expédition délivrée au Ministre des Communications.

Le 17 décembre 1970.

Le Greftiu du Conseil d'Elat.
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Slothëpalinqen.

Afgezien van de bijzoudere opmerkingen die zijn gemaakt bi] ecu
aantal bepalingen van hct ontwerp, constateert de Raad van State dat
de redactic van veel andere bepalingen te wensen overlaat en herzien
moet worden, Dit qeldt ook VOOl' de mernorie van toelichting.

De kamer was samenqcstcld utt
de HH.:

G. VAN BUNNEN, stnutsreed, vootzlttet;
T. MASQUELIN,

Mcvrouw :
G, CISELET, stuetsreden:

de HH.:
P. DE VISSCHER,
M. VERSCHELDEN. bi;zittè:l'S !Jan de aldeling lIJetyeving;
M. JACQUEMIJN, adjunct-griffiu .. gâffier.

De overeenstemmlnq tussen de FJ'8nM en de Nederlaudse tekst werd
naqezicn onder toeztcht van de H. G. VAN BUNNEN.

Het verslaq werd uitqcbracht door de H. J. COOLEN, substltuut-
auditeur-qcneraal.

De Griffier,
(get.) M. JACQUEMIJN.

De Voorzitier,
(get.) G. VAN BUNNEN.

Voor uitgifte afgc1evel'd aan de Minister van Verkeerswezen.

De 17c december 1970.

R. DECKMYN.

De Grimer van de Raad van Stute,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Communica-
tion,

Nous AVONS ARRÊ1'Ê ET ARRÊTONS;

Notre Ministre des Communications est chargé de pré-
senter en Notre nom. aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit;

CHAPIT'RE 1.

Définitions,

Article 1"·.

Pour l'application de la présente loi on entend par;

10 «capitaine»: toute personne chargée du commande-
ment d'un bâtiment ou qui le prend en fait, ainsi que toute
personne qui le remplace;

2° «propriétaire» : la personne qui possède le bâtiment
en propriété, Est assimilé au propriétaire, pour l'application
de la présente loi, l'armateur, l'affréteur, l'exploitant ou la
personne qui a le bâtiment en possession;

3° «navire»: tout bâtiment faisant habituellement en
mer le transport des personnes ou des choses, la pêche, le
remorquage, le dragage ou toute autre opération lucrative
de navigation. ou qui y est destiné, Un bâtiment loué sous
une forme quelconque et faisant de la navigation de plai-
sance ou qui y est destiné n'est pas assimilé à un navire
pour l'application de la présente loi:

l' «bâtiment de plaisance»: le bâtiment défini par le
Roi pour l'application de l'article 21 de la loi du 13 avril
1965 sur les lettres de mer;

5° «eaux maritimes belges»: la mer territoriale, les
ports du littoral, l'Escaut maritime inférieur telles que les
limites en sont fixées par le Roi, le canal Gand-Terneuzen,
le port de Gand et les canaux Zeebrugge-Bruges et
Östende-Bruqcs.

CHAPITRE IL
Conditions de sécurité,

Art. 2.

§ 1. Aucun navire belge ou étranger ne peut prendre la
mer à partir d'un port belge ou naviguer dans les eaux
maritimes belges et aucun navire ne peut prendre la mer
à l'étranger sous pavillon belge sans être en état de sécu-
rité.

§ 2, Sans préjudice des dispositions de l'article 3, aucun
navire n'est autorisé à naviguer sous pavillon belge s'il

[ 12 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierne iuezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Verkeers-
wezen,

HEBBEN WI} BESLOTENEN BESLUITENWIJ :

Onze Minister van Verkeerswezen is ermede gelast in
Onze naam bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van
wet in te dienen waarvan de tekst volgt:

HOOFDSTUKJ 1.

Omschrijvingen.

Artikel 1.

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

10 «kapitein»: iedere persoon die belast is met de lei-
ding van een vaartuiq of deze leidinq in Ieite neernt, als-
mede elke persoon die hem vervangt;

2" «eigenaar»: de persoon die het vaartuig in eigen.
dom bezit, Wordt voor de toepassing van deze wet met
eigenaar gelijkgesteld: de reder, de schcepshuurder, de
exploitant of de persoon die het vaartuig in bezit heeft:

3" « schip s : het vaartuiq dat gewoonlijk op zee per-
sonen of zaken vervoert, de visvangst bedrtjft, sleepvcr-
richtingen, baggerwerken of enige andere winstgevende
verrichting van scheepvaart uitvoert, of dat ertoe bestemd
Is. Wordt voor de toepassing van deze wet nlet als schip
beschouwd een vaartuig dat onder welke vorrn ook in huur
wordt genomen en aan pleziervaart doet of hiertoe bestemd
is;

4u «pleziervaartuig»: het vaartuig zoals het door de
Koning omschreven is voor de toepassing van artikel 21
van de wet van 13 april 1965 op de zeebrieven;

5u «Belgische zeewateren »: de territoriale zee, de
havens van de kust, de Beneden-Zeeschelde zoals de gren~
zen ervan door de Koning zijn vastqesteld, het kanaal
Gent- Terneuzen, de haven van Gent en de kanalen
Zeebruqqe-Bruqqe en Oostende-Bruqqe.

HOOFDSTUK II,

Veiliqheidsvoorwaarden,

Art. 2.

§ l . Geen Belgisch of vreemd schip mag van uit een
Belqiscl;e haven zee kiezen of in de Belgische zeewateren
varen en geen schip mag in het buitenland onder Belgische
vlag zee kiez en als het niet in staat van veiligheid is,

§ 2, Onverminderd het bepaalde in artikel 3, mag geen
schlp onder Belgische vlag varen indien h et niet voorzien



n'est muni du certificat en cours de validité visé à l'article 5
ou 6 ainsi que des certificats en cours de validité visés à
l'article 9, 1".

Art. 3.

§ 1. Sont soumis à un régime spécial:

1D Les navires belges naviguant exclusivement dans une
zone de navigation restreinte le long d'une côte.

Ces navires doivent être munis d'un certificat de navi-
gabilit(- pour navigation restreinte côtière qui n'est valable
que pour la zone qui y est indiquée.

Le certificat est délivré et la durée de sa validité est
éventuellement prorogée, conformément à l'article 5, § 3,
par le chef de district du service de l'inspection maritime.

Sans préjudice des dispositions de l'article 4, le Roi fixe
les conditions clans lesquelles le chef de district du service
de l'inspection maritime détermine les limites d'une zone de
navigation restreinte.

2" Les bâtiments, autres que les bâtiments de plaisance,
qui entreprennent un voyage spécial.

Ces bâtiments doivent être munis d'une autorisation de
départ délivrée pour la durée et aux conditions fixées par
le chef de district du service de l'inspection maritime et,
à l'étranger, par un fonctionnaire consulaire belge.

L'autorisation de départ n'est délivrée que si le voyage
spécial ne présente aucun danger pour la sécurité des per-
sonnes embarquées.

A l'étranger, l'autorisation de départ n'est donné que sur
rapport favorable de trois experts de sociétés de classifi-
cation reconnues, désignés par le fonctionnaire consulaire
belge. Une copie de l'autorisation et du rapport est trans-
mise sans délai au chef de district du service de l'inspection
maritime.

Les bâtiments ayant à bord une autorisation de départ
ne doivent pas être munis d'un certificat de navigabilité.

3" Les bâtiments qui transportent habituellement dans
les eaux maritimes belges, à l'exception de la mer territo-
riale belge, plus de six personnes moyennant paiement, ou
qui y sont destinés.

Le Roi détermine dans quelle mesure les dispositions de
Ja présente loi leur sont applicables et fixe les conditions
à remplir pour être en état de sécurité.

§ 2. Sont exclus de l'application de la présente loi. les
bâtiments affectés aux amusements de plage, sauf si ces
bâtiments possèdent un équipage et se livrent à des opéra-
tions lucratives.

§ 3. Le Roi peut rendre la présente loi applicable, en
tout ou en partie. aux bâtiments ou engins qui ne tombent
pas sous l'application de J'article 3, § 1"1'.3", et § 2.

Art.4.
Le Roi fixe:

10 en fonction du service et de la navigation auxquels
un navire est destiné, les conditions dans lesquelles un
navire doit se trouver pour être en état de sécurité, et
notamment les prescriptions relatives :

a) à la construction et l'état d'entretien de la coque;
b) aux engins de sauvetage; \
c) aux agrès et apparaux, aux objets d'armement et de

rechange;
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is van een in artikel 5 of 6 bedoeld geldig certificaat en
van de in artrkel 9, 10 bedoelde geldige certificaten.

Art.3.

§ 1. Onder een bijzondere regeling vallen:

10 Belgische schepen die uitsluitend in een beperkt vaar-
gebied langs een kust varen.

Die schepen moeten voorzien zijn van een certificaat van
deuqdelijkheid voor heperkte vaart langs de kust. dat
alleen voor het daarop vermeld gebied geldig Is.

Het certificaat wordt afgegeven en de geldigheidsduur
ervan wordt eventueel verlengd overeenkomstig artikel 5,
§ 3, door het districtshoofd van de dienst van de zeevaart-
inspectie.

Onverminderd het in artikel 4 bepaalde, stelt de Koning
de voorwaarden vast waaronder het districtshocifd van de
dienst van de zeevaartinspectie de grenzen van een beperkt
vaargebied bepaalt.

2° Vaartuigen, met uitsluiting van pleziervaartuigen, die
een bijzondere reis ondernemen.

Die vaartuigen moeten voorzlen zijn van een toelating
tot afvaart die wordt afgegeven voor de duur en onder de
voorwaarden bepaald door het districtshoofd van de dienst
van de zeevaartinspectie en, in het buitenland, door een
Belgisch consulair ambtenaar.

De toelating tot afvaart wordt aileen afgegeven als de
bijzondere reis geen gevaar oplevert voor de veiliqheid van
opvarenden.

In het buitenland wordt de toelating tot afvaart alleen
verleend op gunstig verslaq van drie door de Belgische
consulaire ambtenaar aangewezen deskundigen van
erkende classificatiemaatschappijen. Een afschrift van de
toelating en van het verslag wordt onverwijld bezorgd aan
het districtshoofd van de dienst van de zeevaartinspectie,

De vaartuigen welke de toelating tot afvaart aan boord
hebben moeten niet voorzien zijn van een certificaat van
deugdelijkheid.

]" Vaartuigen die gewoonlijk in de Belgische zeewa-
teren, met uitsluiting van de Belgische territoriale zee, meer
dan zes personen tegen betaling vervoeren of bestemd zijn
om dit te doen.·

De Koning bepaalt in welke mate de bepalingen van
deze wet erop toepasselijk zijn en welke voorwaarden zij
moeren vervullen om in staat van veiligheid te zijn.

§ 2. Deze wet is niet van toepassing op vaartuigen voor
strandvermaak. tenzij deze een bemanning hebben en
winstgevende verrichtingen doen.

§ 3. De Koning kan deze wet geheel of gedeeltelijk toe-
passelijk verklaren op vaartuigen of tuigen die niet onder
de toepassinq vallen van artikel 3, § 1, 3", en § 2.

Art. 4.
De Koning hepaalt :

10 op de grondslag van de dienst en de vaart waartoe
het schip is bestemd, de voorwaarden waaraan het schip
moet voldoen om in staat van veiligheid te zijn. inzonder-
heid de voorschriften betreffende:

a) de bouwen het onderhoud van de romp;
b) de reddingstoestellen:
c) zeil en treil, de uitrustinqsvoorwerpr-n en de wissel-

stukken;
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d) aux instruments nautiques, aux appareils de signali-
sation, à la radiotélégraphie et -téléphonie:

e ) aux chaudières à vapeur, aux machines de propulsion,
aux appareils mécaniques et électriques;

f) aux aptitudes physiques, aux brevets, aux licences et
aux autres attestations similaires, qui peuvent être exigés
du capitaine et de l'équipage, ainsi qu'au nombre des
membres de l'équipage;

g) au nombre des passagers par catégorie qui peuvent
être transportés;

h) à l'habitabilité des aménagements, à l'hygiène et à la
salubrité;
il aux échelles de tirant d'eau et aux marques de franc-

bord;
j) à la stabilité, à l'arrimage et au lestage:
k) aux engins de levage:

2° les conditions dans 'lesquelles les chefs de district
du service de l'inspection maritime peuvent, dans des cas
particuliers, accorder des exemptions d'une ou de plusieurs
dispositions des arrêtés pris en exécution de la loi;

3" la mesure dans laquelle les navires et les bâtiments
visés à l'article 3, § 1. lv et 3" doivent satisfaire aux dispo-
sitions prises en vertu du 10 du présent article, ainsi que les,
attributions des chefs de district en la matière;

4° les obligations des capitaines et des autres personnes
embarquées ainsi que des propriétaires, relatives à la sécu-
rité des navires.

CHAPITRE m.
Certificat de navigabilité et autres certificats.

Art. 5.

§ 1. Le certificat de navigabilité est délivré par le service
de l'inspection maritime et, dans les cas prévus aux
articles 6 et 7, par un fonctionnaire consulaire belge.

Le certificat atteste, jusqu'à preuve du contraire, que le
navire répond dans toutes ses parties aux prescriptions de
la loi et des arrêtés pris en exécution de celle-ci.

§ 2. Le Roi fixe les conditions dans lesquelles le certificat
de navigabilité est demandé et délivré, ainsi que la teneur
et la durée de la validité de celui-ci.

§ 3. La validité du certificat de navigabilité peut faire
l'objet d'une seule prolongation d'une durée maximum d'un
mois. Cette prorogation est accordée soit par le chef de
district du service de l'inspection maritime soit par un Ionc-
tionnaire consulaire belge. Elle n'est pas renouvelable.

Mention de la prorogation est faite sur le certificat par
le fonctionnaire compétent.

§ 4. Le certificat de navigabilité perd automatiquement
sa validité si un ou plusieurs des certificats internationaux
requis conformément à l'article 9 cessent d'être valables
pour quelque raison que ce soit.

Art. 6.

§ 1. Lorsqu'un navire est mis sous pavillon belge à
l'étranger et que le service de l'inspection maritime est dans
l'impossibilité de délivrer un certificat de navigabilité, le
navire doit être muni d'un certificat provisoire de naviga-
bilité.
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d) de zeevaartinstrumenten, de seintoestellen, de radio-
telegrafie en -telefonie:

e) de stoornketels, de voortstuwingsmachines, de mécha-
nische en de elektrische toestellen;

f) de lichamelijke geschiktheid, de brevetten, verqunnin-
gen en andere soortgelijke attesten, welke kunnen vereist
worden van de kapitein en van de bemanning, alsmcde het
aantal bemanningsleden;

g) het aantal passagiers per reeks, die mogen vervoerd
worden;

h) de bewoonbaarheid van de inrichtinqen, de hygiëne
en de gezon.dheidsvoorwaarden;

i) de diepgangschalen en de vrijboordrnerken:

j) de stabiliteit, het stuwen. en het ballasten:
k) het laad- en losgerei;

20 de voorwaarden waarin de districtshoofden van de
dienst van de zeevaarünspectîe, in bijzondere gevallen, vriF
stelling kunnen verlenen van de toepassing van een of meer-
dere bepalingen van de ter uitvoerinq van de wet genomen
besluiten:

3° de mate waarin de in artikel 3, § 1, 1o en 3° bedoelde
schepen en. vaartuiqen mocten voldoen aan de krachtens 10

van dit artikel genomen voorschriften, alsook de bevoeqd-
heden. welke de districtshoofden ter zake hebben:

4° de verplichtingen van de kapiteins en andcre opva-
renden alsook van de eiqenaars in verband met de veiliq-
held van schepen.

HOOFDSTUK III.

Het certificaat van deüqdelijkheid en andere certificaten.

Art. 5.

§ 1. Het certificaat van deugdelijkheid wordt afgeleverd
door de dienst van de zeevaartinspectie en, in de gevallen
bedoeld in artikelen 6 en 7, door een Belgisch consulair
ambtenaar.

Het certihcaat stelt vast, tot het tegenbewijs is geleverd,
dat het schip in al zijn delen beantwoordt aan de voor-
schriften van de wet en van de besluiten genomen tot uit-
voering ervan.

§ 2. De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder het
certificaat van deugdelijkheid wordt aangevraagd en alqe-
gegeven, alsook de inhoud en de geldigheidsduur ervan.

§ 3. De gddigheid van het certilicaat van deuqdelijk-
heid mag, hetzij door het districtshoofd van de dienst van
de zeevaartinspectie hetzij door een Belgisch consulair
ambtenaar, éénmaal voor ten hoogste een maand verlenqd
worden. Deze verlenging mag niet hernieuwd worden.

Van de verlenqinq wordt door de bevoegde arnbtenaar
melding gemaakt op het certificaat.

§ 4. Het certificaat van. deuqdelijkheid verliest autorna-
tisch zijn geldigheid indien een of meerdere overeenkom-
stig artikel 9 vereiste internationale certificaten, orn gelijk
welke reden, niet meer geldig is of zi]n.

Art. 6.

§ 1. Wanneer cen schip in het buitenland onder Belqi-
sche vlag wordt gebracht en de dienst van de zeevaart-
inspectie niet kan zorqen voor een ccrtificaat van deuqde-
lijkheid, moet het schip voorz ien zijn van een voorlopig
certificaat van deuqdelijkheld.



Ledit certificat est délivré par le fonctionnaire consulaire
belge à la demande du service de l'inspection maritime et
sur rapport favorable de trois experts de sociétés de classi-
fication reconnues, désignés par lui.

Toutefois le certificat provisoire peut être délivré sans
intervention d'experts si le capitaine ou un autre représen-
tant du propriétaire produit des certificats étrangers en
cours de validité, nationaux ou internationaux, attestant
qu'il est satisfait à tous les points couverts par le certificat
de navigabilité.

§ 2. Lorsqu'un navire belge se trouve à l'étranger dans
l'impossibilité de faire renouveler son certificat de naviga-
bilité avant la date d'expiration, le cas échéant prorogée
conformément à J'article 5, § 3, il doit être pourvu d'un certi-
Heat provisoire de navigabilité délivré par un fonctionnaire
consulaire belge sur rapport favorable d'un seul expert d'une
société de classification reconnue.

§ 3. Une copie du certificat provisoire de navigabilité et
des rapports des experts ou des certificats nationaux ou
internationaux sur le vu desquels le certificat a été délivré,
est expédiée sans délai au chef de district du service de
l'inspection maritime. Celui-ci peut vérifier si les conditions
requises pour la délivrance du certificat ont été respectées.

§ 4. La validité du certificat provisoire de navigabilité
expire en tous cas à l'arrivée du navire en Belgique ou, pour
les navires visés à l'article 7, à J'arrivée du navire. dans le
port où celui-ci relâche Je plus fréquemment s'il y arrive
avant d'atteindre un port belge.

Art. 7.

§ 1. Le certificat de navigabilité d'un navire belge qui
ne rejoint jamais ou qui ne rejoint qu'exceptionnellement
un port belge, peut être délivré conformément aux disposi-
tians de l'article 6, § 1, deuxième alinéa, par le fonctionnaire
compétent du poste consulaire belge dans le ressort duquel
se trouve le port où le navire relâche le plus fréquemment.

Lorsque le navire ne se trouve pas dans ce port et se
trouve dans j'impossibilité de faire renouveler son certificat
de navigabilité endéans le délai prescrit, il sera fait applica-
tian de l'article 6, ~ 2.

§ 2, Lorsqu'un navire belge qui ne rejoint jamais ou qui
ne rejoint qu'exceptionnellement un port belge, ne peut pas
satisfaire: aux conditions définies au § l , le chef de district
du service de l'inspection maritime détermine la procédure
pour l'obtention du certificat de navigabilité.

§ 3. L'article 6, § .3 est applicable lors de la délivrance
des certificats prévus au présent article.

Art. 8.

§ 1. Lorsqu'un navire belge a subi une avarie grave ou
que sa structure: a subi des modifications importantes le cer-
tificat de navigabilité est suspendu de plein droit et ne peut
être revalidé que, suivant le cas, par le chef de district de
J'inspection mari lime ou par un fonctionnaire consulaire
belge, ce dernier agi3sant conformément aux dispositions de
l'article 6, § I, deuxième alinéa.
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Dit ceruficaat wordt door de Belgische consulaire ambte ..
naar afgeleverd op verzoek van de dienst van de zeevaart ..
inspectie en mits gunstig verslag van drie door hem aan te
duiden deskundigen van de erkende classificatiernaatschap-
pijen.

Echter kan dit voorlopig certificaat afgeleverd worden
zonder de tussenkomst van deskundigen indien de kapitein
of een andere vertegenwoordiger van de eigenaar geldige
vreemde nationale of internationale certificaten voorlegt
waaruit blijkt dat voldaan is aan alle punten welke door
het certrlicaat van deugdelijkheid zijn gedekt.

§ 2. Wanneer een Belgisch schip zich in het buitenland
bevindt en zijn certificaat van deuqdelijkheid vóór de ver-
valdatum, welke desgevallend overeenkomstig artikel 5, § 3
is uitgesteld geworden, niet kan vernieuwd worden, moet
het voorzien worden van een voorlopig certiticaat van deug-
delijkheid dat door een Belgisch consulair arnbtenaar wordt
afqeleverd op gunstig verslag van éèn .çleskundige van een
erkende classiiicatiemaatschappij.

§ 3. Een afschrift van het voorlopig certiflcaat van deuq-
delijkheid en van de verslaqen van deskundigen of van de
nationale of internationale certificaten, op voorlegging waar-
van het cectificaat werd afgegeven, wordt onverwijld aan
het districtshoofd van de dienst van de zeevaartinspectie
gezonden. Deze kan nagaan of de voorwaarden vereist voor
het afleveren van het certificaat werden nageleefd.

§ 4. De geldigheid van het voorlopig certificaat van
deuqdelijkheid verstrijkt in ieder geval bij aankomst van het
schip in België of, voor de schepen bedoeld in artlkel 7, bij
aankomst van het schip in de haven welke het meestal aan-
doet, indien het daar aankomt vóór het een Belgische haven
bereikt.

Art. 7.

§ 1. Het certificaat van deugdelijkheid van een Belgisch
schip clat nooit of uitzonderlijk een Belgische haven aandoet,
kan afqeleverd worden overeenkomstiq het bepaalde bij arti-
kel 6, § 1, twce de lid, door de bevoegde ambtenaar van de
Belgische consulaire post, in het ressort waarvan de haven
ligt welke het schip meestal aandoet.

Indien het schip zich niet in voormelde haven bevin dt en
het in de onmoqelijkheid verkeert z ijn certificaat van deug ..
delijkheid binncn de voorqeschreven termijn te vernieuwen
is artikel 6, § 2 tocpasselijk,

§ 2. Indien een Belgisch schip dat nooit of uitzonderlijk
een Belgische haven aandoet, niet in de voorwaarden kan
gesteld worden bepaald bij § 1 wordt de procedure voor het
bekomen van het certificaat van deuqdelijkheid door het
districtshoofd van de dienst van de zeevaartinspectie gere-
geld.

§ 3. Artikel 6, § 3 is van toepassing bi] de afgifte van in
dit artikcl bedoelde cerrificaten.

Art. 8.

§ 1. Wanneer een Belgisch schip zware schade heeft
opgelopen 'of als aan zijn bouwaanzienlijke veranderingen
werden toegebracht is het certihcaat van deuqdelijkheid van
rechtswege geschorst en wordt slechts teruq geldig gemaakt,
naar gelang van het geval, door het districtshoofd van de
dienst van de zeevaartinspectie of dOOL'een Belgisch consu ..
lair ambtenaar, deze laatste handelen d overeenkomstig het
bepaalde bi] artïkel 6, § 1, tweede lid.



998 (1970-1971) - N. i.

Lorsqu'à l'étranger il n'existe pas de fonctionnaire consu-
laire belge sur Ie'Slieux, le capitaine lui-même ou un autre
représentant du propriétaire désigne trois experts de socié-
tés de classification reconnues. Toutefois l'intervention d'un
seul expert est suffisante si le capitaine ou l'autre représen-
tant du propriétaire peut prouver qu'il était dans l'impossi-
bilité d'en désigner trois.

§ 2. En dehors des cas prévus au § 1, lorsqu'un navire
belge a subi une avarie, ou qu'il s'est produit un incident qui
fait présumer qu'une avarie peut lui être survenue, et que ce
navire est ensuite entré dans un port ou bien, lorsqu'une
avarie est survenue ou que la présomption d'une avarie est
née pendant le séjour dans un port, le voyage ne peut pas
être poursuivi, avant que le capitaine ne soit entré en con-
tact avec le chef de district du service de l'inspection mari-
time ou avec son représentant pour lui déclarer l'avarie et
recevoir leurs instructions. Lorsque le chef de district est
d'avis que l'avarie ne doit pas être réparée immédiatement,
il délivre au capitaine une déclaration écrite fixant les condi-
tions dans lesquelles le voyage peut être poursuivi sans
inconvénien t.

A l'étranger le capitaine entre en contact avec un fonc-
tionnaire consulaire belge ou, à défaut de ce dernier, avec un
représentant d'une société de classification reconnue. Une
déclaration écrite doit être délivrée certifiant que la répara-
tion a été convenablement exécutée ou que le voyage peut
être poursuivi sans inconvénient dans les conditions men-
tionnées dans cette déclaration.

Lorsqu'à l'étranger les personnes citées à J'alinéa précé-
dent ne sont pas disponibles, le capitaine peut poursuivre'
le voyage sous sa propre responsabilité et sous l'obligation
de consigner les faits au journal de bord.

§ 3. Copie des rapports et des déclarations des experts
doit être envoyée sans délai au chef de district du service
de J'inspection maritime.

Art. 9.
Le Roi détermine:
1o les certificats internationaux dont chaque navire belge

doit être pourvu, suivant la catégorie dans laquelle il est
rangé par l'arrêté et conformément aux règles et conditions
qui y sont prévues:

2° les conditions dans lesquelles les certificats interna-
tionaux sont délivrés aux navires étrangers conformément
aux conventions internationales auxquelles la Belgique est
partie;

3° la teneur et la durée de validité des certificats mention-
nés au 1° et 2°.

Art. la.
§ 1. Lorsque les experts de sociétés de classification dont

l'intervention est requise en vertu de la présente loi, ne sont
pas ou ne sont pas tous disponibles sur les lieux ou dans un
port voisin, d'autres experts qualifiés sont désignés au pro~
rata du nombre manquant.

§ 2. Sans préjudice des dispositions des articles 6, § 1,
troisième alinéa, et 8, § 1, dernière phrase, lorsqu'un navire
belge est inscrit au registre d'une société de classification
reconnue et y est rangé dans la plus haute classe de sa
catégorie, il suffit de désigner un seul expert dans tous les
cas où la présente loi prévoit J'intervention de trois experts
étant entendu que les dispositions du § 3 sont également
d'application.
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In het buitenland, als er ter plaatse geen Belgisch consu-
lair ambtenaar aanwezig is, duidt de kapitein of een andere
vertegenwoordiger van de eiqenaar zelf drie deskundigen
van de erkende classificatiemaatschappijen aan. De tussen-
komst van één deskundige zal echter volstaan indien de
kapitein of de andere vertegenwoordiger van de eiqenaar
bewijzen kan dat hij onmogelijk drie deskundigen kon aan-
wijzen.

§ 2. Buiten de gevallen voorzien in § 1, indien een Bel-
gisch schip schade heeft opgelopen of zich iets voorgedaan
heeft waardoor het vermoeden rijst dat schade aan het schip
ontstaan is en dit schip daarna een haven aandoet of nog
indien schade is ontstaan of het vermoeden daarvan rijst
tijdens het verblijf in een haven, mag de reis niet worden
voortgezet, voordat de kapitein met het districtshoofd van
de dienst van de zeevaartinspectie of zijn aEgevaardigde in
verbinding is getreden om de schade te rapporteren en dezes
richtlijnen te ontvangen. Indien het districtshoofd oordeelt
dat de schade niet onmiddellijk dient hersteld te worden,
geeft hij aan de kapitein een schriftelijke verklarinq af naar
luid waarvan de reis zonder bezwaar kan voortgezet worden
onder de daarin vastgestelde voorwaarden.

In het buitenland treedt de kapitein in verhindinq met een
Belgisch consulair ambtenaar of, bij gebreke van deze, met
een vertegenwoordiger van. een erkende classificatiemaat-
schappij. Daarop wordt een schriftelijke verklaring afgege~
ven, inhoudende dat de herstelling naar behoren is geschied
'of dat de reis zonder bezwaar kan worden voortqezet in de
daarin vastgelegde voorwaarden.

Indien in het buitenland de in het voorgaand lid bedoelde
personen niet beschlkbaar zijn, magde kapitein onder zijn
verantwoordelrjkheid de reis voortzetten, mits deze feiten in
het scheepsdagboek te vermelden.

§ 3. Afschrift van de verslagen en verklaringen der des-
kundigen moet onmiddellijk overgemaakt worden aan het
districtshoofd 'van de dienst van de zeevaartlnspectie.

Art. 9.
De Koning bepaalt :
1o de internationale certificaten waarvan elk Belgisch

schip, naar gelang van de categorie waarin het bij dat
besluit is gerangschikt geworden en overeenkomstlq de
daarin gestelde reqelsen voorwaarden, moet voorzien zijn:

2° de voorwaarden waaronder internationale certificaten
aan vreemde schepen worden afgegeven overeenkomstig de
internationale verdragen waarbij België parti] is:

3° de inhoud en de geldigheidsduur van de in l o en 2°
genoemde certificaten.

Art. 10.

§ 1. Indien de deskundigen van classificatiemaatschap-
pijen wier tussenkomst krachtens deze wet wordt vereist,
niet of niet allen ter plaatse of in een nabijgelegen haven
heschikbaar zijn, worden andere geschikte deskundigen naar
rata van het ontbrekend aantal aangeduid.

§ 2. Onverminderd het bepaalde bij artikelen 6, § I,
derde lid, en 8, § 1, laatste zin, wanneer een Belgisch schip
is ingeschreven in een register van een erkende classificatie-
maatschappij en het er de hoogste klasse in zljn categorie
geniet, volstaat het één deskundiqe aan te duiden in alle
gevallen waarin de wet de tussenkomst van drie deskundi-
gen voorziet met dien verstande dat het bepaalde van § 3
eveneens van toepassinq is.



§ 3. Tout navire inscrit au registre d'une société de clas-
sification reconnue et qui y est rangé dans la plus haute
classe de sa catégorie est dispensé des constatations à effec-
tuer par Je service de l'inspection maritime ou par leis)
expertf s ) sur les points qui ont fait l'objet de la surveillance
de ladite société.

La même dispense peut être accordée quand les certifi-
cats sont délivrés par un service public compétent étranger.

Toutefois, le cheE de district du service de l'inspection
maritime peut vérifier ou, par l'intervention d'un fonction-
naire consulaire belge, faire vérifier, d'une façon à détermi-
ner par lui, si les exigences requises pour l'obtention du
certificat de classification ou d'autres certificats, ont été
observées et, au besoin, imposer des constatations complé-
mentaires.

§ 4. Le Ministre qui a l'Administration de la Marine et
de la Navigation intérieure dans ses attributions, désigne
quels sont les sociétés de classification et les services publics
étrangers compétents, dont les certificats peuvent être
~~ceptés ainsi que les conditions dans lesquelles ils peuvent
l'être.

CHAPITRE IV.

Surveillance des navires et bâtiments et contrôle
de l'application des conventions internationales,

de la loi et des jrèglements.

Art. 11.

§ 1. Le 'service de l'inspection maritime surveille les navi-
res soumis à la présente loi afin d'assurer l'application de
celle-ci et de ses arrêtés d'exécution.

11 veille au respect des conventions internationales relati-
ves à la' sauvegarde de la vie humaine en mer et aux lignes
de charge des navires, auxquelles la Belgique est partie,

Cette surveillance doit s'exercer sans gêner l'exploitation
commerciale des navires.

§ 2. Le service de l'inspection maritime vérifie si les
obligations imposées par la loi et par les arrêtés d'exécution
aux capitaines et autres personnes embarquées ainsi qu'aux
propriétaires sont observées,

§ 3. Le service de l'inspection maritime s'assure au départ
d'un navire à émigrants que les dispositions légales et régle-
mentaires en matière d'émigration sont observées et délivre
dans l'affirmative un certificat de partance, qui doit se trou-
ver à bord du navire.

§ 4, Le Roi fixe les attributions des commissaires mari-
times et des fonctionnaires consulaires belges en matière de
vérification du nombre des membres de l'équipage à bord
des navires et de la possession des certificats d'aptitude phy-
sique, brevets, licences ou autres attestations similaires ainsi
que les attributions des commissaires maritimes relatives au
contrôle du nombre de passagers embarqués et du franc-
bord des navires.

Ces attributions seront exercées sans préjudice de celles
attribuées aux fonctionnaires du service d'inspection mari-
time en vertu de la présente loi et des arrêtés d'exécution de
celle-ci.

[ 17 ] 998 (1970~1971) -- N. L

§ 3. Elk schip dat is ingeschreven in een reqister van een
erkende c1assificatiemaatschappij en dat er de hooqste klasse
in zijn categorie qeniet, is ontslagen van de door de dienst
van de zeevaartlnspectle of door de deskundige(n) uit te
oefenen vaststillinqen betreffende de punten waarover door
die maatschappij toezicht werd uitgeoefend,

Dezelfde vrijste llin q kan worden verleen d wanneer certi-
ficaten worden afgegeven door een bevoegde vreernde open~
bare dienst.

Het districtshoofd van de dienst van de zeevaartinspectie
kan evenwel nazien, of door bemiddeling van een Belgisch
consulair ambtenaar en op een door hem te bepalen wijz e,
doen nazien of de voorwaarden vereist voor het bekomen
van het classificaticcertificaat of van andere certificaten,
werden nageleefd en, zo nodig, bijkomende vaststellingen
bevelen.

§ 4. De Minister tot wiens bevoegdheid het Bestuur van
het Zeewezen en van de Binnenvaart behoort, wijst de clas-
sificatiemaatschappijen en de bevoegde buitenlandse open-
bare diensten aan, waarvan de certificaten kunnen worden
aanvaard onder de door hem vastqestelde voorwaarden.

HOOFDSTUK IV.

Het toezicht over de schepen en vaartuiqen en de controle
op de naleving van de internationale verdraqen,

van de wet en van de rcqlementen,

Art, Il,

§ I, De dienst van de zeevaartinspectie oefent toezicht
uit op de sch epen die aan de wet zijn onderworpen met het
doel de toepassing van deze wet en van haar uitvoerinqs-
besluiten te verzekeren.

Hij ziet toe dat de door België afqesloten internationale
verdraqen betreffende de beveiliging van mensenlevens op
zee en betreffende de uitwatering van schepen, worden
nageleefd.

Het toezicht moet geschieden zonder de handelsexplolta-
tie van de schepen te belemmeren.

§ 2. De dienst van de zeevaartinspectle gaat na of de
verplichtinqen welke door de wet en uitvoeringsbesluiten
aan de kapiteins en andere opvareriden alsook aan de eiqe-
naars zijn opgelegd, worden naqeleefd,

§ 3. De dienst van zeevaartinspectie gaat bij de afvaart
van een landverhuizersscbip na of de wettelijke en reqle-
mentaire bepalingen ter zake van de landverhuizing werden
nageleefd en levert hierop een certihcaat tot afvaart af, dat
aan boord van het schip wordt gehouden.

§ 4. De Koning bepaalt de bevoegdheden van de water-
schouten en de Belgische consulaire ambtenaren inzake het
nagaan van het aantal bernannmqsleden aan boord van
schepen en het bezit van certificaten van lichamelijke
geschiktheid, brevetten, vergunningen en andcre soortqe-
lijke getuigschriften alsook de bevoegdheden van de water-
schouten inzake controle van het aantal ingescheepte passa-
qiers en van de uitwatering van de schepen.

Deze bevoegdheden zullen uitgeoefend worden onvermin-
derd deze die aan de amhtenaren van de dienst van de zee-
vaartinspectle krachtens deze wet en haar uitvoerinqsbeslui-
ten zijn toegekend qeworden.
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Art. 12.

§ 1. A l'étranger Ja surveillance définie à l'article Il d'un
navire sous pavillon belge est exercée par le fonctionnaire
consulaire belge:

1° chaque fois que le. fonctionnaire consulaire belge en est
spécialement requis par le service de l'inspection maritime;

2° quand le fonctionnaire consulaire belge: interdit le:
départ du navire conformément à l'article 11, § 2,3°.

§ 2. Pour exercer cette surveillance le fonctionnaire
consulaire désigne trois experts de sociétés de classification
reconnues.

§ 3. Copie des rapports de: ces experts sera envoyée sans
délai au chef de district du service de l'inspection maritime.

Art. 13.

§ 1. Les fonctionnaires du service de J'inspection mari-
time, les fonctionnaires consulaires belges et les experts
qu'ils désignent, ont le droit de se rendre en tout temps à
bord des navires et autres bâtiments soumis il la loi et/ou
aux arrêtés pris en exécution de cette loi, pour y e:ffectuer
les constatations rentrant dans leur mission.

Ils ont également le droit d'exiger la production de tous
les. documents de bord et de toutes pièces à conviction.

Ils peuvent en tout temps donner les instructions qu'ils
jugent nécessaires pour garantir l'application de la loi et/ou
de ses arrêtés d'exécution, notamment la mise à sec' ou la
présentation à l'état lège du navire ou du bâtiment ainsi que
l'exécution de certains travaux.

§2. Tout capitaine ou propriétaire est tenu de donner
aux fonctionnaires et experts visés au § 1 les renseignements
et l'aide que ceux-ci jugent nécessaires à l'accomplissement
de leur mission.

Art. 14.

§ 1. Le chef de district du service de l'inspection maritime
ou son délégué a le droit de faire arrêter tout navire qui ne
répond pas aux conditions légales et réglementaires.

Lorsque ces conditions légales et réglementaires sont rem-
plies mais que néanmoins des présomptions graves font
croire que le navire ne pourrait pas naviguer sans compro-
mettre la sécurité des passagers ou de l'équipage, le chef de
district du service de l'inspection maritime ou son délégué
peut également le faire arrêter. A l'égard d'un navire belge
ou d'un bateau de pêche muni d'une lettre de mer il n'est
fait usage de ce droit qu'avec l'autorisation préalable du
président du Conseil d'enquête maritime.

Le chef de district du service de l'inspection maritime ou
son délégué a également le droit de faire arrêter tout bâti-
ment, qui n'est pas un navire, s'il existe: des présomptions
graves que sa sécurité ou celle de son équipage ou de ses
passagers soit compromise.

Sauf dans des cas urgents le chef de district du service
de l'inspection maritime ou son délégué n'exerce le droit,
prévu au présent paragraphe, à l'égard de navires ou bâti-
ments étrangers qu'après avoir informé le consul du pays
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Art. 12.

§ 1. In het buitenland wordt het in artikel Il omschreven
toezicht op een schip onder Belgische vlag door de Belgische
consulaire ambtenaar uitgeoefend:

10 telkens wanneer de Belgische- consulaire ambtenaar
daartoe bijzonder verzocht wordt door de dienst van de zee-
vaartinspectie:

2" indien de Belgische consulaire ambtenaar overeen-
komstig artikel 14, § 2, 3" de afvaart van het schip verbiedt.

§ 2. Ten einde dit toezichtuit te oefenen duidt de consu-
laire arnbtenaar drie deskundiqen van de erkende classifi-
catiemaatschappijen aan.

§ 3. Afschrift van de verslagen van de bedoelde deskun-
digen wordt onmiddellijk aan het districtshoofd van de
dienst van de zeevaartinspectie overgemaakt.

Art. 13.

§ 1. De ambtenaren van de dienst van de zeevaartinspec-
tie, de Belgische consulaire ambtenaren en door hen aanqe-
wezen deskundiqen hebben het recht te allen tijde aan boord
te gaan van de schepen en andere vaartuigen welke aan de
wet en/of de ter uitvoering van deze wet genomen besluiten
onderworpen zijn, ten einde er de vaststellingen te doen
welke hun zending hun oplegt. "

Zij hebben eveneens het recht te vergen dat hun alle
scheepspapieren en overtuigingsstukken worden voorgelegd.

Zij kunrien steeds alle door hen voor de toepassing van
deze wet en/of van de uitvoerinqsbesluiten nodig geachte
richtlijnen geven, onder meer het op het droge zetten of het
ledig vertonen van het schip of vaartuig en het uitvoeren
van bepaalde werken.

§ 2. Iedere kapitein of eigenaar is verplicht de in § 1
bedoelde ambtenaren en deskundigen de inlichtingen en de
hulp te verstrekken welke z ij voor de vervulling van hun
zending nodiq achten. "

Art 14.

§ 1. Het distrtctshoofd van de dienst van de zeevaart-
inspectie of zijn afgevaardigde heeft het recht elk schip te
doen ophouden, dat niet aan de wettelijke en reglementaire:
voorwaarden voldoet.

Indien deze wettelijke en reglementaire voorwaarden wel
vervuld zijn doch niettemin ernstige vermocdens doen gelo-
ven dat het schip niet zou kunnen varen zonder de veiliq-
heid van passagiers of van bemanning in gevaar te brengen,
mag het distrtctshoofd van de dienst van de zeevaartinspec-
tie of zijn afgevaardigde, het schip eveneens doen ophouden.
Ten overstaan van een Belgisch schip of vissersvaartuiq
voorzien van een zeebrief, wordt van hoqervermeld recht
alleen qebruik gemaakt nadat de voorzitter van de Onder-
zoeksraad voor de Zeevaart daartoe machtiging heeft ver-
leend.

Het dtstnctshoofd van de dienst van de zeevaartmspectie
of zijn afgevaardigde heeft eveneens het recht elk vaartuiq,
dat geen schip is, te doen ophouden, indien er ernstige ver-
rnoedens bestaan dat de veiliqheid ervan of van zijn bernan-
ning of passagiers in het gedrang is gekomen.

Behoudens in dringende gevallen oefent het districtshoofd
van de zeevaartinspectie of zijn afgevaardigde het in deze
paragraaf bedoeld recht ten overstaan van vreemde schepen
of vaartuiqen slechts uit nadat de consul van het land waar-



dont le navire ou le bâtiment bat le pavillon, des mesures à
prendre et des motifs de l'intervention.

Dans des cas urgents cette information est faite sans délai
après que les mesures ont été prises.

Le navire ou le bâtiment est libéré aussitôt que les condi-
tions requises ont été remplies à la satisfaction du chef de
district du service de l'inspection maritime ou de son délé-
gué.

Notification des décisions prises en la matière est donnée
au commissaire maritime qui procède à l'arrêt ou à la libé-
ration du navire ou du bâtiment.

§ 2. A l'étranger le fonctionnaire consulaire belge a le
droit d'interdire le départ d'un navire ou bâtiment portant
le pavillon belge:

1° si le navire ,ou bâtiment n'est pas muni des certificats
requis en cours de validité ou s'il n'a pas obtenu une « Auto-
risation de départ ». ou si. dans les cas prévus à l'article 8,
§ 2, et sans préjudice des dispositions du dernier alinéa de
ce paragraphe, le capitaine n'a pas reçu la déclaration qui
y est prévue;

2° si, dans le cas prévu à l'article 12, § l , 1°, la surveil-
lance effectuée a relevé que le navire ou le bâtiment ne
satisfait pas aux conditions légales ou réglementaires requi-

, ses;
3° s'il existe des présomptions que la non-observance des

conditions prevues à l'article 4, 1°, compromet la sécurité
de l'équipage ou des passagers.

L'interdiction de départ est levée quand il est satisfait
aux conditions légales ou réglementaires à la satisfaction du
fonctionnaire consulaire belge.

Art. 15.

Aucun rôle d'équipage ne peut être visé par le fonction-
naire consulaire belge sans qu'il soit joint à ce document
un certificat de navigabilité en cours de validité.

Art. 16.

L'équipage peut, en tout temps, s'adresser par requête
motivée au chef de district du service de l'inspection mari-
time ou au fonctionnaire consulaire belge s'il estime que le
navire ou le bâtiment n'offre pas toutes les garanties de
sécurité voulues,

Ces autorités doivent entendre l' équipage avant de
prendre les mesures nécessaires requises par les circon-
stances.

Àrt. 17.

En cas de refus d'un certificat quelconque ou d'une auto-
risation de départ ou lorsqu'un navire ou bâtiment a été
retenu en vertu de l'article 14, le service de l'inspection
maritime ou, le cas échéant, le fonctionnaire consulaire belge
dresse un procès,verbal motivé dont une copie est adressée,
dans les vingt-quatre heures après la décision, à la personne
que la décision peut intéresser.
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van het schip of vaartuiq, de vlag voert, is ingelicht gewor-
den over de te nemen maatreqelen en de redenen welke
daartoe aanletdmq hebben gegeven.

In dringende gevallen geschiedt deze mededeling onmid-
dellijk nadat de maatregelen zijn genomen geworden.

Het schip of vaartuig wordt vrijgelaten nadat de vereiste
voorwaarden tot genoegdoening van het districtshoofd van
de dienst van de zeevaartinspectie of van zijn afgevaardigde
zijn vervuld,

Van de ter zake genomen beslissinqen wordt kennis gege·
ven aan de waterschout die het schip of vaartuig ophoudt
of vrij laat.

§ 2. In het buitenland heeft de Belgische consulaire
ambtenaar het recht de afvaart van een schip of vaartuig
onder Belgische vlag te verbieden:

10 indien het nlet voorzien is van de geldige vereiste certi-
Hcatcn of geen « Toelating tot afvaart » heeft gekregen, of
nog indien, in de gevallen voorzien bij artikel 8, § 2, en
onverminderd het bepaalde van het laatste lid van die para.
graaf, de kapitein de daarin voorziene verklaring niet heeft
verkregen;

2° indien, in het geval voorzien bij artikel 12, § 1, 1°, het
uitgeoefend toezicht heeft uitgemaakt dat het niet aan de
wettelijk of reqlcmentair vereiste voorwaarden voldoet:

3" indien vermoedens bestaan dat door niet-inachtnerning
van de in artikel 4, 1°, bedoelde voorwaarden, de veiliqheld
van bemanning of van de passaqiers in 't gedrang is geko-
men.

Het verbod tot afvaart wordt ingetrokken indien tot
genoegdoening van de Belgische consulaire arnbtenaar aan
de wettelijk of reglementair vereiste voorwaarden is voldaan.

Art. 15.

Geen monsterrol mag door de Belgische consulaire ambte-
naar worden geviseerd indien bij dit document geen geldig
certificaat van deugdelijkheid is gevoegd.

Art, 16.

Indien de bemanning oordeelt dat het schip of vaartuiq
niet alle nodige waarborgen van veiligheid oplevcrt, mag
zij te allen tijde een met redenen omkleed verzoekschrlft
aan het distrietshoofd van de dienst van de zeevaartinspec-
tie of de Belqische consulaire ambtenaar toezenden.

Deze overheden moeten dan de bemanning onderhoren
vooraleer de nodige maatregelen welke de omstandigheden
vereisen te treffen.

Art. 17.

Indien een of ander certiîicaat of een toelating tot
afvaart wordt geweigerd of een schip of vaartuiq op grond
van artikel 14 wordt opgehouden, maakt de dienst van de
zeevaartinspectie of, desgevallend, de Belgische consulaire
ambtenaar, een qemotiveerd proces-verbaalop, waarvan
een afschrift binnen vierentwintig uren na- de beslissinq
wordt toegezonden aan de persoon wie de beslissinq kan
aanbelangen.
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CHAPITRE V.

Appel.

Art. 18.

Dans la quinzaine de la date de l'envoi de l'avertissement
prévu à l'article 17, il peut être interjeté appel contre la
décision de l' autorité compétente.

Le droit d'appel appartient au demandeur ou au porteur
du certificat et, en cas de rétention ou d'Interdictton de
départ du navire ou du bâtiment, au capitaine ou au pro-
priétaire.

L'appel est porté devant le Conseil d'enquête maritime
par une requête adressée au président et contenant les
moyens invoqués.

L'appel n'est pas suspensif.

CHAPITRE VI.

Sanctions pénales.

Art. 19,

Est puni d'un emprisonnement d'un mois à deux ans et
d'une amende de 500 à 5000 francs, le capitaine ou le pro-
priétaire qui, même en dehors de la Belgique, fait prendre
la mer à un navire ou à un autre bâtiment, ou fait naviguer
un navire dans les. eaux maritimes belges, dont l'état com-
promet la sécurité de l'équipage et/ou des passagers,

Art. 20.

Est puni des peines prévues à l'article 19 ou de l'une
d'elles seulement, Je capitaine ou le propriétaire qui, même
en dehors de la Belqique, fait naviguer un navire belge sans
certificat de navigabilité en cours de validité ou fait prendre
la mer à un bâtiment sans une autorisation de départ ou
fait naviguer un navire ou un autre bâtiment au mépris
de l'interdiction de départ décidée ou de la rétention effec-
tuée par l'autorité compétente.

Les dispositions du présent article sont également appli-
cables lorsqu'un navire à émigrants prend la mer sans certi-
ficat de partance.

Art. 21.

Sans préjudice des dispositions des articles 19 et 20 est
punie d'un emprisonnement de huit jours à trois mois et
d'une amende de 26 à 300 francs Oll d'une de ces peines
seulement, toute personne qui a contrevenu aux disposi-
tions de la présente loi et des arrêtés pris en exécution de
cette loi.

Art. 22.

Est punie des peines prévues à l'article 21 toute personne
qui a entravé la mission de l'autorité compétente et des
experts exercée en vertu de la présente loi et des arrêtés pris
en exécution de cette loi.

Art. 23.

Les sanctions prévues aux articles 21 et 22 sont également
applicables lorsque les faits punissables ont été commis en
dehors de la Belgique par le capitaine, les officiers ou par
des personnes de nationalité beige.
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HOOFDSTUK V.

Het beroep.

Art. 18.

Binnen veertien dagen na de datum van verzendiriq van
de bij artikel 17 voorziene verwittiging, kan beroep inge-
steld worden tegen de beslissing van de bevoegde overheid.

Het beroep wordt inqesteld door de aanvrager of de
houder van het ccrtilicaat en, in geval van retentie of bl]
verbod van afvaart van hct schip of vaartuiq, door de kapi-
tein of eigenaar ervan.

Hoger beroep wordt bij de Onderzoeksraad voor de
Zeevaart ingesteld bij een aan de voorzitter gericht ver-
zoekschrift waarin de middelen worden uiteenqezet.

Het beroep heeft geen opschorsende kracht.

HOOFDSTUK VI.

Strafbepalinqen,

Art. 19.

Wordt gestraft met een gevangenisstraf van een maand
tot twee [aar en met een geldbóete van 500 tot 5 000 frank,
de kapitein of de eigenaar die, zelfs buiten Belqië, een schip
of ander vaartuig doet zee kiezen of in de Belgische zee"
wateren een schip doet varen, als de toestand van het schip
of vaartuig de veiligheid van de bemanning en/of passa-
qiers in gevaar brengt.

Art. 20,

Wordt gestraft met de in artikel 19 voorziene straffen
of met êén van die straffen allcen, de kapitein of de eiqe-
naar die, zelfs buiten Belqië, een Belqisch schip zonder
geldig certificaat van deugdelijkheid doet varen, een vaar-
tuig zonder toelating tot afvaart zee doet kiezen of een
schip of een ander vaartuig in weerwil van een door de
bevoegde overheid opgelegd verbod of uitgeoefend retentie-
recht doet varen.

De bepalingen van dit artikel z ij n evcneens van toepas-
sing indien een landverhuizersschip zonder certificaat tot
afvaart zee kiest.

Art. 21.

Onverminderd het bepaalde bi] artikelen 19 en 20 wordt
gestraFt met een gevangenisstraf van acht dagen tot drie
maand en met een geldboete van 26 tot 300 frank of met
één van die straffen alleen, iedere persoon, die de bepa-
Hngen van deze wet alsook de bepalingen van de ter uit-
voering van deze wet genomen besluiten heeft overtreden.

Art. 22.

Met de in artikel 21 voorziene straffen wordt gestraft,
elkeen die de zending vande bevoegde overheid en deskun-
diqen, krachtens deze wet en haar uitvoeringsbesluiten uit-
geoefend, heeft belemmerd,

Art. 23.

De bij artikelen 21 en 22 voorz icne sancties z ijn ook van
toepassing wanneer de strafbare Feiren door de kapitein,
de officieren of door personen van Belgische nationaliteit
buiten België worden gepleegd.



Art. 24.

Les peines prévues à la présente loi peuvent, à l'égard du
capitaine, être réduites à un quart de celles auxquelles Je
propriétaire peut être condamné, s'il est prouvé que le capi-
taine a reçu l'ordre écrit ou verbal de ce propriétaire d'agir
en infraction de la présente loi et de ses arrêtés d' exécu-
tian.

Art. 25.

Tout membre de l'équipage qui a provoqué la rétention
ou l'interdiction de départ d'un navire ou d'un bâtiment par
des allégations reconnues inexactes, est puni d'un ernpri-
sonnernent de un à sept jours et d'une amende de l à
25 francs.

Si les allégations inexactes ont été faites sciemment le
coupable est puni d'un emprisonnement de huit jours à six
mois et d'une amende de 26 à 100 francs.

Art. 26.

Toutes les dispositions du livre I du Code pénal, sans en
excepter le chapitre VII et l'article 85, sont applicables aux
infractions prévues au présent chapitre à l'exception de
l'article 28.

Art. 27.

Sans préjudice des pouvoirs des commissaires maritimes
et des autres offickrs de police judiciaires les fonctionnaires
du service de l'inspection maritime ainsi que les Fonction-
naires consulaires belges il l'étranger sont chargés de
rechercher et de constater les infractions aux dispositions
de la présente loi et des arrêtés pris pour son exécution.

Ils dressent à cet effet un procès-verbal qui fait foi jusqu'à
preuve du contraire. .

Art. 28.

Est punie des peines prévues aux articles 276, 280 et
281 du Code pénal, selon les distinctions y établies et sans
préjudice des articles 399, 400 et 401 du même Code, toute
personne outrageant ou frappant les fonctionnaires du ser-
vice de l'inspection maritime dans l'exercice ou à l'occasion
de l'exercice de leurs fonctions.

Lesdits fonctionnaires ont le droit de constater sur le
champ par procès-verbal faisant foi jusqu'à la preuve du
contraire les actes punissables visés au présent article.

CHAPITRE VII.

Dispositions spéciales pour navires
battant pavilIon étranger.

Art. 29.

Lorsqu'un navire bat le pavillon d'un Etat qui n'est pas
partie à la convention internationale pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer ou à la convention concernant les
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Art. 24.

De in deze wet bedoelde straffen kunnen ten overstaan
van de kapitein gereduceerd worden tot één vlerde van
de straffen waarrnee de eiqenaar kan gestraft worden,
indien bewezen is dat de kapitein vanwege de eigenaar een
schriftelijk of rnondelinq bevel heeft gekregen in strijd met
de wet of haar uitvoeringsbesluiten te handelen.

Art. 25.

Met een gevangenisstraf van één tot zeven dagen en met
een boete van 1 tot 25 frank wordt gestraft elk lid van de
bemanninq dat de retentie of het verbod tot afvaart van
een schip of vaartuiq heeft uitgelokt door onnauwkeurig
bevonden beweringen.

Indien de onnauwkeurig bevonden beweringen met voor-
weten werden gedaan, wordt de schuldiqe gestraft met een
gevangenisstraf van acht dagen tot zes maand en met een
geldboete van 26 tot 100 frank.

Art. 26.

Alle bepallnqen van boek I van het Strafwetboek, zonder
uitzondering van hoofdstuk VII en van artikel 85, zij n van
toepassing op de misdrijven in dit hoofdstuk bepaald met
uitzondering van artikel 28.

Art. 27,

Onverminderd de bevocqdheid van de watcrschouten en
andere officieren van de gerechtelijke politie zijn de ambtc-
naren van de dienst van de zeevaartinspectie alsmede de
Belgische consulaire ambtenaren in het buitenland gelast de
overtredinqen van de bepalingen van deze wet en van haar
uitvoeringsbesluiten op te sporen en vast te stellen.

Zij stellen daartoc een proces-verbaal dat bewijskracht
heeft tot het tegenbewijs is geleverd.

Art. 28.

Wordt gestraft met de straffen, gesteld bij artikelen 276,
280 en 281 van het Strafwetboek naar het aldaar voorziene
onderscheld en onverminderd de toepassing van artikelen
399, 400 en 401 van hetzelfde Wetboek, eenieder die de
ambtenaren van de dienst van de zeevaartinspectie in de
uitodening of naar aanleiding van de uitoefening van zijn
ambt smaadt of slaat.

Gezegde ambtenaren hebben het recht de bij dit artikel
beooqde strafbare gedragingen op staande voet vast te
stellen bi] rniddel van proces-verbaal, waaraan geloof wordt
gehecht tot het bewijs van het tegendeel.

HOOFDSTUK VIL

Bijzondere bepalinqen voor schepen
onder vrcernde vlaq,

Art. 29.

In geval een schip de vlag voert die geen partij is bij het
internationaal verdrag op de beveiliging van mensenlevens
op zee of bij het internationaal verdrag betreffende de uit-
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lignes de charge. la loi du pays dont le navire bat pavillon
est prise comme règle, à condition qu'elle accorde aux
navires belges un traitement identique et gu' elle soit recon-
nue par arrêté royal comme équivalente à la loi belge.

CHAPITRE VIII.

Dispositions fiscales.

Art. 30.

Le Roi détermine les rétributions qui peuvent être perçues
du chef de la visite d'un navire ou d'un bâtiment, de la déli-
vrance de tout certificat quelconque ou d'une autorisation
de départ ainsi gue de toute intervention faite par l'autorité
compétente dans le cadre des fonctions qui lui sont imposées
par la loi ou les arrêtés d'exécution de cette loi.

CHAPITRE IX.

Dispositions finales.

Art. 31.

Le service de l'inspection maritime est organisé par arrêté
royal.

Art. 32.

Le Roi prend les mesures transitoires nécessaires.

Art. 33.
. Dans J'article 63 de la loi du 21 août 1879 contenant

le Livre Il du Code de commerce. modifiée par Ja loi du
25 août 1920; les mots « permis de navigation» sont rem-
placés par les mots « Le certificat de navigabilité ou le cer-
ti£kat provisoire de navigabilité et le cas échéant les certi-
ficats internationaux requis »,

Art. 31.

Les articles 9 et J a de la loi du 30 juillet 1926 instituant
un Conseil d'enquête maritime sont remplacés par les dispo-
sitions suivantes:

« Article 9. '-' Le Conseil d'enquête connaît en outre
de l'appel des décisions de l'autorité compétente conforrnè-
ment -à j'article 18 de la loi du sur la
sécurité des navires.

» Article 1O. - Dans le cas prévu à l' article 11, §'1,
deuxième alinéa de la loi du sur la
sécurité des navires, le président du Conseil d'enquête mari-
time peut autoriser l'autorité compétente à retenir un navire,
le capitaine ou le propriétaire du navire entendu ou dûment
appelé. »

Art. 35.

La loi du 25 août 1920 sur la sécurité des navires, modi-
fiée par l'article 10 de la loi du 30 juillet 1926, est abrogée.

Donné à Bruxelles, le l " juin 1971.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI;

Le Ministre des Communications,
A. BERTRAND.
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watering van schepen wordt de wet van de vlag welke het
schip voert tot regel genomen, op voorwaarde dat deze wet
aan Belgische schepen een gelijke behandeling toestaat en
dat zij bij koninklljk besluit als gelijkwaardig met de Bel-
gische wet wordt erkend.

HOOFDSTUK VIII.

Fiskale bepalinqen,

Art. 30.

De Koning bepaalt de retributies die kunnen geheven
worden wegens de schouwing van een schip of vaartuig, de
aflevering van gelijk welk certificaat of toelating tot afvaart
alsmede elke andere handelinq gesteld door de bevoegde
overheid in het raam van de haar door deze wet of uitvoe-
rinqsbesluiten opgelegde lunettes.

HOOFDSTUK IX.

Eindbepalinqen,

Art. 31.

De dienst van de zeevaartinspectie wordt bij koninklijk
besluit ingericht.

Art. 32.

De Koning neemt de nodige overgangsmaatregelen.

Art. 33 .

In artikel 63 van de wet van 21 augustus 1879 houdende
Boek II van het Wetboek van Koophandel, gewijzigd bij
de wet van 25 augustus 1920, worden de woorden «De
bewijzen van deugdelijkheid» vervanqen door « Het certi-
ficaat van deugdelijkheid of het voorlopig certificaat van
deugdelijkheid en in voorkomend geval de vereiste inter-
nationale certificaten »,

Art. 31.

De artikelen 9 en 1a van de wet van 30 juli 1926 tot
instelling van de Onderzoeksraad voor de Zeevaart wor-
den vervangen door de volgende bepalingen:

« Artikel 9. -- De Onderzoeksraad neemt bovcudien
kennis van het beroep ingesteld tegen de beslissinqen. van
de bevoegde overheid. overeenkomstig artikel 18 van de wet
van op de veiligheid der schepen.

» Artikel 10. - In het geval voorzien bij artikel 11, § 1,
tweede lid, van de wet van op de
veiliqheid der schepen, kan de voorzitter van de Onder-
zoeksraad voor de Zeevaart, na de kapitein of de scheeps-
eigenaar gehoord of behoorlijk opgeroepen te hebben, aan
de bevoegde overheid machtiging verlenen een schip op te
houden, »

Art. 35.

De wet van 25 auqustus 1920 op de veiligheid der sche-
pen, gewijzigd bij artikel 10 van de wet van 30 juli 1926,
wordt opgeheven.

Gegeven te Brussel. 1 juni 1971.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Mintster van Verkeerswezen,
A. BERTRAND.


